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Návod k použití 

ODVLHČOVAČ s čističkou 
vzduchu  

AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. 
Spotřebič používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod 
uschovejte pro případ další potřeby.  
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UPOZORNĚNÍ 
 
Je zakázáno jakýmkoli způsobem urychlovat proces odmrazování spotřebiče. Údržbu 
spotřebiče provádějte pouze tak, jak je uvedeno v návodu k použití. Spotřebič nesmí být 
uskladněn v místnosti se zařízeními, která mohou být potenciálním zdrojem požáru 
(např.: otevřený oheň, plynové zařízení nebo elektrické topení). Spotřebič nepropichujte 
a nevhazujte do ohně. Pozor, použité chladivo nemusí být odorizované. Maximální 
množství chladiva ve spotřebiči: 60 g. Spotřebič nikdy sami neopravujte. Veškeré opravy 
tohoto spotřebiče svěřte pouze autorizovanému servisnímu středisku.
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UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ POŽÁRU 

Zařízení by mělo být umístěno, provozováno a uskladněno v místnosti větší než 4 m². 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3



Odvlhčovač R-9920 Genius Wi-Fi Health & Clean CZ 
 

 
4 

 

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
ČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ 

• Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, 
záruka se stává neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za 
škody způsobené nedodržením pokynů psaných v manuálu. Nedbalé 
používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto návodu.  

• Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí uvedené 
na typovém štítku spotřebiče shoduje s elektrickým napětím zásuvky. 

• Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce. 
UPOZORNĚNÍ 

• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly 
poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí případným 
nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte 
mimo dosah dětí mladších 8 let. 

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. 
• Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen. 
• Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího 

časového spínače nebo dálkového ovládání. 
• Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a odpojte 

ze síťové zásuvky. 
• Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, 

poškozen nebo ponořen do vody. Spotřebič s poškozenou vidlicí síťového 
kabelu je zakázáno používat. V žádném případě neopravujte spotřebič sami. 
Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte autorizovanému 
servisnímu středisku. 

• Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká 
nebezpečí poškození síťového kabelu/síťové zásuvky. 

• Na síťový kabel nepokládejte těžké předměty. Dbejte na to, aby síťový kabel 
nevisel přes okraj stolu nebo aby se nedotýkal ostrých či horkých povrchů. 
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• Tento spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve 
venkovních prostorech. Není určen pro komerční nebo průmyslové využití. 

• Spotřebič není určen pro použití v koupelně. 
• Neumisťujte spotřebič do blízkosti zdrojů tepla a nevystavujte jej přímému 

slunečnímu záření. 
• Nepoužívejte spotřebič v nadměrně prašném prostředí. 
• Nepoužívejte spotřebič v blízkosti hořlavých či výbušných látek. 
• Zabraňte přímému styku spotřebiče s vodou. Nedotýkejte se spotřebiče ani 

napájecího kabelu mokrýma rukama. 
• Spotřebič vždy umístěte na rovný, stabilní a suchý povrch, aby se zabránilo 

chvění, hluku či úniku vody ze spotřebiče. 
• Spotřebič umístěte ve vzdálenosti alespoň 20-30 cm od okolních předmětů. 

Neumisťujte předměty v okolí 30 cm nad horní částí spotřebiče. 
• Před zapnutím spotřebiče musí být zásobník na vodu vždy řádně umístěný ve 

spotřebiči. Nevyjímejte zásobník, pokud je spotřebič v provozu. 
• Pro optimální účinnost odvlhčování zavřete okna a dveře do místnosti. 
• Udržujte otvory pro vstup a výstup vzduchu čisté. Nevkládejte do nich žádné 

předměty. 
• Při přemisťování spotřebič vypněte a poté odpojte ze zásuvky. Před 

přemístěním spotřebiče nejprve vylijte vodu ze zásobníku na kondenzát. 
• Aby se zabránilo riziku vzniku požáru, spotřebič nesmí být uskladněn v 

místnosti s otevřeným ohněm, funkčním plynovým zařízením nebo elektrickým 
topidlem. 

• Použité chladivo nemusí být odorizované. 
• Nevkládejte žádné cizí předměty do spotřebiče. 
• Spotřebič nikdy nezakrývejte. Otvory pro vstup/výstup vzduchu nesmí být ničím 

blokovány. 
• Pravidelně vyprazdňujte zásobník na kondenzát (v extrémních podmínkách se 

může zásobník naplnit během několika hodin provozu). 
• Spotřebič může být umístěn do prostor o teplotě v rozmezí 5-32 °C. 
• Pro zajištění efektivního chodu spotřebiče pravidelně čistěte filtr. 
• Při skladování a manipulaci se spotřebičem jej nepokládejte na bok nebo 

vzhůru nohama a vyhněte se silným otřesům. 
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• Zajistěte, aby se na mřížce pro vstup a výstup vzduchu nehromadil prach. 
V případě potřeby odpojte spotřebič z el. sítě a pomocí vysavače pravidelně 
odstraňujte prach a nečistoty. 

Pozn.: Stisknutí tlačítek je provázeno zvukovou signalizací. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
POPIS SPOTŘEBIČE 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

1. Výstup vzduchu 
2. Ovládací panel 
3. Rukojeť 
4. Pojezdová kolečka 

5. Vstup vzduchu 
6. Vzduchový filtr 
7. Zásobník na vodu 
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POPIS OVLÁDACÍHO PANELU 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Tlačítko dětského zámku 
2. Tlačítko časovače 
3. Displej 
4. Tlačítko nastavení rychlosti 

ventilátoru 
5. Tlačítko spánkového režimu 

6. Tlačítko funkce nezávislého 
čištění vzduchu 

7. Tlačítko nastavení vlhkosti 
8. Tlačítko nastavení režimu 
9. Tlačítko ON/OFF

 
POPIS DISPLEJE 
 

1. Světelná indikace funkce nezávislého čištění vzduchu 
2. Sv. indikace dětského zámku 
3. Sv. indikace plného zásobníku 
4. Sv. indikace funkce Anti-frost 
5. Sv. indikace spánkového režimu 
6. Sv. indikace Wi-Fi 
7. Sv. indikace vysoké rychlosti ventilátoru 
8. Sv. indikace nízké rychlosti ventilátoru 
9. Sv. indikace režimu odvlhčování 
10. Sv. indikace automatického režimu 
11. Sv. indikace kontinuálního režimu 
12. Sv. indikace režimu sušení prádla 
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POUŽITÍ SPOTŘEBIČE 
• Zapojte spotřebič do el. sítě. Spotřebič je v pohotovostním režimu. 
• Pro zapnutí/vypnutí spotřebiče stiskněte tlačítko ON/OFF. 
• Po zapnutí spotřebiče se automaticky uvede do provozu funkce ionizace a 

UV-C lampa. 
• Funkce ionizace obohacuje vzduch o prospěšné záporné ionty, odstraňuje 

prach a čistí vzduch v místnosti. Je vhodná pro alergiky. 
• UV-C lampa pomáhá eliminovat nežádoucí pachy a škodlivé mikroorganismy. 

 
POPIS TLAČÍTEK A JEDNOTLIVÝCH FUNKCÍ 
TLAČÍTKO DĚTSKÉHO ZÁMKU (CHILD LOCK) 

• Pro zapnutí/vypnutí dětského zámku stiskněte tlačítko po dobu 5 vteřin. 
• Tato funkce slouží pro uzamčení ovládacího panelu a zabránění nechtěné 

manipulaci s ním. 
 
TLAČÍTKO  ČASOVAČE (TIMER) 

• Časovač slouží pro nastavení času zapnutí nebo vypnutí spotřebiče. Nastavení 
je možné v celých hodinách v rozmezí 1-24 hodin. 

• Pro nastavení času, za který se spotřebič vypne, nastavte časovač v 
provozním režimu. Opakovaným stisknutím tlačítka časovače nastavte 
požadovaný čas. Vyčkejte 5 vteřin pro uložení nastavení. 

• Pro nastavení času, za který se spotřebič zapne, nastavte časovač 
v pohotovostním režimu. Opakovaným stisknutím tlačítka časovače nastavte 
požadovaný čas. Vyčkejte 5 vteřin pro uložení nastavení. 

• Pro zrušení nastaveného časovače opakovaně stiskněte tlačítko časovače, 
dokud se na displeji nezobrazí „00“ hodin. 

 
TLAČÍTKO NASTAVENÍ RYCHLOSTI VENTILÁTORU (FAN SPEED) 

• Tlačítkem nastavení rychlosti ventilátoru je možné přepínat mezi nízkou a 
vysokou rychlostí ventilátoru. 

 
TLAČÍTKO SPÁNKOVÉHO REŽIMU (SLEEP) 

• Tlačítko spánkového režimu slouží pro vypnutí osvětlení ovládacího panelu, 
aby nerušilo např. během odpočinku. 

8



Odvlhčovač R-9920 Genius Wi-Fi Health & Clean CZ 
 

 
9 

 

TLAČÍTKO FUNKCE NEZÁVISLÉHO ČIŠTĚNÍ VZDUCHU (AIR CLEAN) 
• Toto tlačítko slouží pro zapnutí/vypnutí funkce nezávislého čištění vzduchu 

s ionizací a UV-C lampou. 
• V případě zapnutí této funkce bude spotřebič pracovat pouze jako čistička 

vzduchu, nikoli jako odvlhčovač. 
 
TLAČÍTKO NASTAVENÍ VLHKOSTI (HUMIDITY SETTING) 

• Nastavení požadované vlhkosti je možné v rozmezí 30-80 %.  
 
TLAČÍTKO NASTAVENÍ REŽIMU (DEHUMIDIFY MODE) 

• Pomocí tohoto tlačítka můžete volit ze 4 režimů: 
• 1) NORMÁLNÍ REŽIM – v tomto režimu lze nastavit požadovanou vlhkost a 

rychlost ventilátoru. 
• 2) AUTOMATICKÝ REŽIM – v tomto režimu spotřebič automaticky udržuje 

optimální vlhkost v místnosti při nízké rychlosti ventilátoru. Nelze nastavit 
požadovanou vlhkost ani rychlost ventilátoru (nastavení je automatické). 

• 3) KONTINUÁLNÍ REŽIM – v tomto režimu spotřebič nepřetržitě odvlhčuje při 
vysoké rychlosti ventilátoru. Nelze nastavit požadovanou vlhkost ani rychlost 
ventilátoru (nastavení je automatické). 
Upozornění: pokud zvolíte tento režim, musí být ke spotřebiči připojena 
odtoková hadice (je součástí balení). Pokud bude ve spotřebiči pouze zásobník 
na vodu, spotřebič se vypne, jakmile bude zásobník plný. 

• 4) REŽIM SUŠENÍ PRÁDLA - tento režim je vhodný pro urychlení sušení 
prádla při vysoké rychlosti ventilátoru. Nelze nastavit požadovanou vlhkost ani 
rychlost ventilátoru (nastavení je automatické). 

 
FUNKCE ANTI-FROST (AUTOMATICKÉ ODMRAZOVÁNÍ) 

• Pokud je spotřebič umístěn v prostoru o teplotě nižší než 24 °C, spustí se 
funkce odmrazování. 

• 

 
 
 

18-23°C - cyklus 2 hodiny odvlhčování, pak 5 minut odmrazování 
12-18°C - cyklus 25 minut odvlhčování, pak 5 minut odmrazování  
5-12°C - cyklus 20 minut odvlhčování, 5 minut odmrazování 

<5°C - ochrana spotřebiče, kompresoru. Nemohou být aktivovány téměř žádné 
funkce kromě funkce cirkulace vzduchu 

9



Odvlhčovač R-9920 Genius Wi-Fi Health & Clean CZ 
 

 
10 

 

BAREVNÝ UKAZATEL ÚROVNĚ VLHKOSTI 
• Spotřebič je vybaven barevnou světelnou indikací úrovně vlhkosti: 

Modrá – vlhkost <50 % 
Zelená – vlhkost 50-70 % 
Červená – vlhkost >70 % 

 
DALŠÍ FUNKCE 

• ALARM – pokud je zásobník na vodu plný nebo je vyjmut na více než tři minuty 
ze spotřebiče, ozve se zvuková signalizace, upozorňující na vyprázdnění 
zásobníku a jeho zpětné vložení do spotřebiče. 

• AUTO STOP – pokud je zásobník na vodu plný, vyjmutý, špatně umístěný nebo 
pokud je vlhkost v místnosti o 5 % nižší než nastavená vlhkost, spotřebič 
automaticky zastaví odvlhčování. 

• FUNKCE PAMĚTI – pokud dojde k výpadku napájení, spotřebič si pamatuje 
poslední nastavení. Po opětovném zapnutí se spotřebič spustí v naposledy 
nastaveném režimu. 

• SVĚTELNÁ INDIKACE PLNÉHO ZÁSOBNÍKU – pokud svítí tato indikace, 
znamená to, že je zásobník na vodu plný a je třeba jej vyprázdnit, nebo že je 
zásobník vyjmutý nebo špatně umístěný. 

 
 
ODSTRANĚNÍ KONDENZÁTU 
VYPRÁZDNĚNÍ ZÁSOBNÍKU NA VODU 

• Před vyprázdněním zásobníku spotřebič nejprve vypněte a odpojte z el. sítě. 
• Nevyjímejte zásobník na vodu ihned po vypnutí spotřebiče. V opačném případě 

může ze spotřebiče kapat voda.  
• Nepřipojujte ke spotřebiči odtokovou hadici, pokud používáte pro zachycení 

kondenzátu zásobník. Pokud je připojena hadice, voda bude odtékat ze 
spotřebiče touto hadicí namísto do zásobníku. 

• Uchopte zásobník na vodu z obou stran a 
opatrně jej vyjměte ze spotřebiče (viz 
obrázek). Dejte pozor, aby nedošlo 
k rozlití kondenzátu. 
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• Při vyprazdňování zásobníku jej jednou 
rukou uchopte za rukojeť v horní části a 
druhou rukou přidržujte spodní část. 

• Zásobník řádně umístěte zpět do  
spotřebiče. 

 
 
ODVOD KONDENZÁTU POMOCÍ ODTOKOVÉ HADICE (KONTINUÁLNÍ REŽIM) 

• Pro kontinuální odvodňování si připravte odtokovou hadici, která je součástí 
balení (délka 1 metr, vnější průměr 10 mm). 

• Vypněte spotřebič a odpojte jej z el. sítě. 
• Vyjměte zásobník na vodu ze spotřebiče. 
• Konec odtokové hadice připojte k výstupu ve spotřebiči a vraťte zásobník na 

vodu zpět do spotřebiče. Druhý konec hadice nasměrujte do větší nádoby 
(kbelík, vana apod.), kam bude moci kondenzát volně odtékat. Ujistěte se, že 
odtoková hadice směřuje dolů a není ničím ucpaná, blokovaná nebo 
poškozená. 

• Před vyjmutím odtokové hadice ze spotřebiče si připravte nádobu na vodu, 
která může kapat z výstupu. 

 
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 

• Před čištěním spotřebič vždy vypněte a odpojte z el. sítě. 
• Nepoužívejte k čištění těkavé látky (např. ředidla, benzín apod.), aby nedošlo 

k poškození povrchu spotřebiče. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí 
prostředky. 

• Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny. 
Čištění mřížky a pláště spotřebiče 

• Povrch spotřebiče otřete měkkým hadříkem. V případě znečištění použijte 
hadřík navlhčený ve vodě s neutrálním čisticím prostředkem. 

• Mřížku pro výstup vzduchu opatrně vyčistěte pomocí vysavače nebo jemného 
kartáčku. 

Čištění filtrů 
• Jednou měsíčně opatrně vyčistěte uhlíkový a ionizační filtr pomocí vysavače. 

Rukojeť 
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• Životnost filtrů je cca 1 rok v závislosti na frekvenci používání a prostředí, ve 
kterém je spotřebič používán.  
Upozornění: Nepoužívejte spotřebič bez filtrů. V opačném případě dojde k      

       zachycení prachu výparníkem a zhoršení výkonu spotřebiče. 
Čištění zásobníku na vodu 

• K čištění zásobníku použijte teplou vodu. V případě znečištění použijte vodu 
s přidáním neutrálního kuchyňského saponátu a poté zásobník vypláchněte 
čistou vodou. Zásobník čistěte pravidelně cca jednou týdně, aby se zabránilo 
růstu plísní a bakterií. 

 
Před použitím spotřebiče zkontrolujte: 

• není-li výstup vzduchu blokován,  
• zástrčka a zásuvka jsou v dobrém stavu,  
• vzduchový filtr je čistý,  
• odtoková hadice není poškozená. 

 
Dlouhodobé uskladnění spotřebiče 

• Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, uskladněte jej dle pokynů níže. 
• Odpojte spotřebič z el. sítě, očistěte jej a smotejte napájecí kabel. 
• Ujistěte se, že je zásobník na vodu prázdný a čistý a že je odtoková hadice 

odpojena. 
• Zabalte spotřebič tak, aby byl chráněn před prachem a jinými nečistotami. 
• Uskladněte spotřebič na suchém a chladném místě. 

 

Možnost dokoupení kombinovaného HEPA + aktivního uhlíkového filtru 
• K tomuto modelu je možné zakoupit HEPA  +  aktivní uhlíkový filtr. Filtr se 

umisťuje do spotřebiče namísto uhlíkového a ionizačního filtru. Životnost 
tohoto filtru je cca 1 rok v závislosti na frekvenci používání a prostředí, ve 
kterém je spotřebič používán. Filtr je možné čistit jemným kartáčkem nebo 
vysavačem. Tento filtr čistí vzduch od prachu, spor plísní, pylu, roztočů a 
jiných patogenů. 
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TABULKA: PROBLÉMY S ODVLHČOVÁNÍM 
Problém Možná příčina Řešení 

Špatný 
odvlhčovací 
výkon 
spotřebiče 

Spotřebiči něco překáží v 
provozu 

Ujistěte se, že spotřebiči v provozu 
nepřekážejí závěsy, rolety, nábytek apod. 

Vzduchový filtr je znečištěný 
nebo něčím blokován Vyčistěte filtr 

Dveře nebo okna jsou otevřená Ujistěte se, že jsou všechny dveře a okna 
zavřená.  

Teplota v místnosti je příliš nízká 
Nízká teplota místnosti snižuje výkon 
odvlhčování. Spotřebič by měl být umístěn 
v místnosti, kde je teplota vyšší než 5 °C 

 
TABULKA: PROBLÉM S ODTOKEM VODY 
Problém Možná příčina Řešení 
I když používáte 
odtokovou hadici, voda 
se nachází v zásobníku 
na vodu 

Zkontrolujte vypouštěcí otvor, zda 
není blokován Vyčistěte jej 

Odtoková hadice je špatně 
nainstalovaná 

Vyčistěte hadici od nečistot a 
znovu ji nainstalujte 

 
TABULKA PORUCH 

Problém Možná příčina 

Spotřebič nepracuje  
Ovládací panel nefunguje 

Spotřebič nebude pracovat, jestliže je teplota v místnosti 
vyšší než 32 °C nebo nižší než 5 °C 
Zásobník na vodu je plný 

Provoz je náhle hlučný Spotřebič se nachází na nerovném povrchu 

Vlhkost neklesá 
Místnost, ve které se spotřebič nachází, je příliš velká 
Dveře nebo okna jsou otevřená 
Je možné, že některá zařízení v místnosti produkují páru? 

Malý nebo žádný efekt 
odvlhčování 

Teplota v pokoji je příliš nízká 
Úroveň vlhkosti může být nesprávně nastavena 
Pokud jednotka pracuje v místnosti, kde je teplota od 5 do 
23 °C, spotřebič začne automaticky odmrazovat. Kompresor 
se na krátkou dobu zastaví (ventilátor bude pracovat ve 
vysokých otáčkách) 
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Jakmile se ukončí proces odmrazování, spotřebič se přepne 
do předchozího nastavení 

Při prvním použití ze 
spotřebiče vychází zápach 

Vzhledem k rostoucí teplotě může spotřebič emitovat ze 
začátku divný zápach 

Spotřebič je hlučný Spotřebič se nachází na dřevěné podlaze 
 
TABULKA: PROBLÉM S ODVLHČOVAČEM 
Problém Možná příčina Řešení 

Indikace 
zapnutí/vypnutí 
nesvítí i když je 
spotřebič zapojen 

Elektrický proud nefunguje 
nebo je napájecí kabel špatně 
zasunut do zástrčky 

Zkontrolujte elektrický proud 
Zkontrolujte zástrčku, zda není 
poškozená 
Zkontrolujte, zda se napájecí kabel 
neodpojil 
Zkontrolujte napájecí kabel, zda není 
poškozen 

Indikace plného 
zásobníku na vodu 
svítí 

Zásobník na vodu je plný 
Zásobník není správně usazen 
Zásobník byl vyjmut  

Vyprázdněte zásobník na vodu a 
umístěte jej zpět do spotřebiče 

Nastavená funkce 
nezačala provoz 

Úroveň nastavené vlhkosti je 
příliš vysoká 

Snižte úroveň vlhkosti nebo zvolte 
kontinuální režim 

 
Vysvětlivky chybových kódů na displeji 
E1 – senzor vlhkosti je poškozen 
E2 – senzor teploty je poškozen 
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SPECIFIKACE Wi-Fi 
Rádiové zařízení 
Maximální radioelektrický výkon ve frekvenčních pásmech, ve kterých rádiové zařízení 
pracuje, je 20 dBm a 2,4 GHz. 
 
Model: AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi 
Standard: IEEE 802.11 b/g/n 
Typ antény: PCB anténa 
Frekvence: 2.4 GHz 
Maximální výkon: 20 dBm max. 
Rozměr: 18*23,5*3,1 (mm) 
Provozní teplota: -20 °C~85 ºC 
Provozní vlhkost: 10 %~85 % 
Napájení: DC 3 V-3,6 V 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
Tímto společnost Lavatronic s.r.o. prohlašuje, že typ rádiového zařízení AERIUM DH20G 
Ionic Wi-Fi je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 
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TECHNICKÁ SPECIFIKACE  
Jmenovitý rozsah napětí 220-240 V 
Jmenovitý kmitočet 50 Hz 
Jmenovitý příkon   320 W 
Objem zásobníku na vodu 6,5 l 
Provozní teplota 5-32 °C 
Typ chladiva R-290 

 
Změny textu a technických údajů vyhrazeny.  
 
POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM 
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.  
 
LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ 

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že 
použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 
komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, obnově a recyklaci předejte tyto 
výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých zemích Evropské 
unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto 
produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci 
potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by 
mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů.  

 
Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na 
něj vztahují. 
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Návod k aplikaci TUYA Smart pro odvlhčovač s čističkou 
vzduchu AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

1. Vyhledejte aplikaci  "Tuya Smart" v App Store (pro iOS) nebo Google Play (pro Android). Stáhněte si 
aplikaci do svého telefonu. Poté si vytvořte Tuya účet a následně  se přihlašte. 

2. Ujistěte se, že odvlhčovač je v pohotovostním režimu. Dlouze stiskněte tlačítko "MODE", dokud 
se neozve zvukový signál pípnutí. Wi-Fi kontrolka bude rychle blikat. 

3. Stiskněte "+" vpravo nahoře nebo tlačítko  "Přidat zařízení" na úvodní stránce aplikace "Tuya" pro 
přidání vašeho zařízení 

4.  Na obrazovce se zobrazí k výběru produkt s názvem  "AERIUM DH20G". Na tento název produktu 
nyní klikněte. 

5. Zadejte heslo ke své Wi-Fi síti a připojte se k Wi-Fi. Po připojení se kontrolka rychle rozbliká, poté 
stiskněte "Další". Zařízení se přidá do aplikace. 

6. Po úspěšném přidání zařízení bude Wi-Fi kontrolka souvisle svítit. 

7. Nyní můžete zařízení ovládat pomocí aplikace. 

Tuya Smart Android Tuya Smart iOS 
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Használati útmutató

AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

Kérjük, olvassa el a használati útmutatót a készülék használata előtt. A készüléket 
csak a jelen használati útmutatóban leírtak szerint használja. Őrizze meg az 
utasításokat későbbi használatra.

Páramentesítő és 
légtisztító
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ÉRTESÍTÉS

Tilos a készülék leolvasztási folyamatát bármilyen módon felgyorsítani. A készüléket csak a 
használati útmutatóban leírtak szerint végezze. A készüléket nem szabad olyan helyiségben 
tárolni, ahol olyan berendezések vannak, amelyek potenciális tűzforrást jelenthetnek (pl.: 
nyílt tűz, gázberendezés vagy elektromos fűtés). Ne szúrja ki a készüléket és ne dobja tűzbe. 
Figyelem, a használt hűtőfolyadékot nem kell szagtalanítani. Maximális hűtőközeg 
mennyiség a készülékben: 60 g Soha ne javítsa meg a készüléket. Ezen a készüléken minden 
javítást csak hivatalos szervizközpont végezhet.
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FIGYELMEZTETÉS: TŰZVESZÉLY

A készüléket 4 m²-nél nagyobb helyiségben kell elhelyezni, üzemeltetni és tárolni.
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI HIVATKOZÁSHOZ

• Ha a készülék megsérül az ebben a kézikönyvben található utasítások figyelmen kívül hagyása 
miatt, a garancia érvényét veszti. A gyártó/importőr nem vállal felelősséget a kézikönyvben leírt 
utasítások be nem tartásából eredő károkért. A készülék gondatlan használata nem felel meg a 
jelen kézikönyv feltételeinek.

• Mielőtt a készüléket a hálózati aljzathoz csatlakoztatja, győződjön meg arról, hogy a készülék 

adattábláján feltüntetett feszültség megegyezik az aljzat elektromos feszültségével.

• A készüléket csak megfelelően földelt aljzathoz csatlakoztassa.

ÉRTESÍTÉS
• Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, 

érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek használhatják, ha felügyeletet kaptak, vagy a készülék 
biztonságos használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és megértik a lehetséges 
veszélyeket. . A tisztítást és a felhasználói karbantartást 8 év alatti gyermekek 
felügyelete mellett nem végezhetik. A készüléket és annak hálózati kábelét tartsa 
távol 8 év alatti gyermekektől.

• Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
• Ne használja a készüléket a rendeltetésétől eltérő célokra.
• A készüléket nem programozóval, külső időzítővel vagy távirányítóval történő 

vezérlésre tervezték.

• Ha nem használja a készüléket, vagy meg akarja tisztítani, mindig kapcsolja ki, és húzza 
ki a konnektorból.

• Ne használja a készüléket, ha az nem működik megfelelően, leesett, megsérült 
vagy vízbe merült. Tilos a készüléket használni, ha a hálózati kábel dugója sérült. 
Semmilyen körülmények között ne javítsa saját maga a készüléket.
Ne végezzen semmilyen módosítást a készüléken – fennáll az áramütés veszélye. A 
készülék minden javítását és beállítását bízza hivatalos szervizközpontba.

• Ne húzza ki a készüléket a hálózati aljzatból a hálózati kábelnél fogva – fennáll a 
hálózati kábel/hálózati aljzat sérülésének veszélye.

• Ne helyezzen nehéz tárgyakat a tápkábelre. Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne 
lógjon túl az asztal szélén, és ne érjen hozzá éles vagy forró felületekhez.
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• Ez a készülék háztartási használatra készült. Nem kültéri használatra készült. 
Nem kereskedelmi vagy ipari használatra készült.

• A készüléket nem fürdőszobában való használatra tervezték.
• Ne helyezze a készüléket hőforrások közelébe, és ne tegye ki közvetlen 

napfénynek.

• Ne használja a készüléket túlságosan poros környezetben.
• Ne használja a készüléket gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyagok közelében.
• Kerülje a készülék vízzel való közvetlen érintkezését. Ne érintse meg a 

készüléket vagy a tápkábelt nedves kézzel.
• A készüléket mindig sík, stabil és száraz felületre helyezze, hogy elkerülje a 

vibrációt, a zajt vagy a vízszivárgást a készülékből.
• A készüléket a környező tárgyaktól legalább 20-30 cm távolságra helyezze el. Ne 

helyezzen tárgyakat a készülék tetejétől 30 cm-re.
• A készülék bekapcsolása előtt a víztartályt mindig megfelelően el kell helyezni a 

készülékben. Ne távolítsa el a tartályt a készülék működése közben.
• Az optimális párátlanítási hatékonyság érdekében zárja be a helyiség ablakait és ajtóit.
• Tartsa tisztán a levegő bemeneti és kimeneti nyílásait. Ne tegyen beléjük semmilyen 

tárgyat.
• A készülék mozgatásakor kapcsolja ki, majd húzza ki a konnektorból. A 

készülék mozgatása előtt először ürítse ki a vizet a kondenzvíztartályból.

• A tűzveszély elkerülése érdekében a készüléket nem szabad nyílt lánggal, működő 
gázkészülékkel vagy elektromos fűtőberendezéssel rendelkező helyiségben tárolni.

• A használt hűtőközeget nem kell szagtalanítani.

• Ne helyezzen semmilyen idegen tárgyat a készülékbe.
• Soha ne takarja le a készüléket. A levegő bemeneti/kimeneti nyílásait semmi sem 

takarhatja el.
• Rendszeresen ürítse ki a kondenzvíztartályt (extrém körülmények között a 

tartály működés után néhány órán belül megtelik).

• A készülék 5-32 °C hőmérsékletű helyiségekben helyezhető el.

• A készülék hatékony működése érdekében rendszeresen tisztítsa meg a szűrőt.
• A készülék tárolása és kezelése közben ne helyezze az oldalára vagy fejjel lefelé, 

és kerülje az erős ütéseket.
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• Ügyeljen arra, hogy ne halmozódjon fel por a levegő bemeneti és kimeneti rácsán. 

Ha szükséges, húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból. hálókat, és 

rendszeresen távolítsa el a port és a szennyeződést porszívóval.

Jegyzet: A gombok megnyomását hangjelzés kíséri.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

1. Levegő kimenet
2. Vezérlőpult
3. Fogantyú
4. Mozgókerekek

5.  Levegő bemenet
6. Légszűrő
7. Víztartály
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A VEZÉRLŐPANEL LEÍRÁSA

1. Gyermekzár gomb
2. Időzítő gomb
3. Kijelző
4. Ventilátor sebesség beállítás 

gomb
5. Alvó mód gombja

6. Független légtisztító 
funkció gomb

7. Páratartalom beállító gomb
8.  Üzemmód beállítás gomb
9. ON/OFF gomb

KIJELZŐ LEÍRÁS

1. A független légtisztító funkció fényjelzése
2. St. gyerekzár jelzés
3. St. teljes tárjelzés
4. St. a fagyásgátló funkció jelzése
5. St. alvó üzemmód jelzése
6. St. Wi-Fi jelzés
7. St. nagy ventilátor fordulatszám jelzés
8. St. alacsony ventilátor fordulatszám jelzés
9. St. párátlanítási mód kijelzése
10. St. automatikus üzemmód jelzés
11. St. folyamatos üzemmód jelzése
12. St. ruhanemű szárítási mód kijelzése
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A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA
• Csatlakoztassa a készüléket az elektromos aljzatba. hálózatok. A készülék készenléti üzemmódban van.
• A készülék be- és kikapcsolásához nyomja meg a BE/KI gombot.
• A készülék bekapcsolása után automatikusan aktiválódik az ionizációs funkció és az UV-C 

lámpa.

• Az ionizációs funkció hasznos negatív ionokkal gazdagítja a levegőt, eltávolítja a port és 
tisztítja a helyiség levegőjét. Alkalmas allergiások számára.

• Az UV-C lámpa segít eltávolítani a nem kívánt szagokat és a káros mikroorganizmusokat.

A GOMBOK ÉS EGYEDI FUNKCIÓK LEÍRÁSA 
GYERMEKZÁR GOMB (CHILD LOCK)

• A gyerekzár be- és kikapcsolásához nyomja meg a gombot 5 másodpercig.
• Ez a funkció a vezérlőpanel lezárására szolgál, és megakadályozza annak 

megváltoztatását.

IDŐZÍTŐ GOMB (TIMER)
• Az időzítő a készülék be- és kikapcsolási idejének beállítására szolgál. A beállítások teljes 

órákban 1-24 óra tartományban lehetségesek.
• Annak az időnek a beállításához, amely után a készülék kikapcsol, állítsa az 

időzítőt működési módba. Nyomja meg többször az időzítő gombot a kívánt idő 
beállításához. Várjon 5 másodpercet a beállítások mentéséhez.

• Annak az időnek a beállításához, amely után a készülék bekapcsol, állítsa be 
a készenléti időzítőt. Nyomja meg többször az időzítő gombot a kívánt idő 
beállításához. Várjon 5 másodpercet a beállítások mentéséhez.

• A beállított időzítő törléséhez nyomja meg többször az időzítő gombot, amíg a 
kijelzőn a „00” óra meg nem jelenik.

VENTILÁTORSEBESSÉG BEÁLLÍTÓ GOMB (FAN SPEED)
• A ventilátor sebességét beállító gombbal lehet váltani az alacsony és a magas 

ventilátorsebesség között.

ALVÁS GOMB (SLEEP)
• Az alvó mód gombjával a vezérlőpult világítását le lehet kapcsolni, hogy az ne 

zavarjon például pihenés közben.
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FÜGGETLEN LEVEGŐTISZTÍTÓ FUNKCIÓ GOMB (AIR CLEAN)
• Ezzel a gombbal lehet be- és kikapcsolni a független légtisztító funkciót 

ionizációval és UV-C lámpával.
• Ha ez a funkció be van kapcsolva, a készülék csak légtisztítóként 

működik, párátlanítóként nem.

PÁRA BEÁLLÍTÓ GOMB (HUMIDITY SETTING)
• A szükséges páratartalom beállítása 30-80% tartományban lehetséges.

PÁRAMENTESÍTÉSI ÜZEMMÓD GOMB (DEHUMIDIFY MODE)
• Ezzel a gombbal 4 mód közül választhat:
• 1) NORMÁL ÜZEMMÓD – ebben az üzemmódban beállítható a kívánt 

páratartalom és ventilátor fordulatszám.

• 2) AUTOMATA ÜZEMMÓD – ebben az üzemmódban a készülék alacsony 

ventilátorsebesség mellett automatikusan fenntartja az optimális páratartalmat a 

helyiségben. A kívánt páratartalom vagy ventilátorsebesség beállítása nem lehetséges 

(a beállítás automatikus).
• 3) FOLYAMATOS ÜZEMMÓD – ebben az üzemmódban a készülék folyamatosan nagy 

ventilátorsebesség mellett párátlanítja. A kívánt páratartalom vagy ventilátorsebesség 

beállítása nem lehetséges (a beállítás automatikus).

Értesítés: ha ezt az üzemmódot választja, egy leeresztő tömlőt kell 
csatlakoztatni a készülékhez (a csomag tartalmazza). Ha csak víztartály van a 
készülékben, a készülék kikapcsol, amint a víztartály megtelik.

• 4) RUHASZÁRÍTÁSI ÜZEMMÓD - tez az üzemmód alkalmas a ruhanemű szárításának 

felgyorsítására nagy ventilátorsebesség mellett. A kívánt páratartalom vagy ventilátorsebesség 

beállítása nem lehetséges (a beállítás automatikus).
FAGYGÁTLÓ FUNKCIÓ (AUTOMATIKUS LEOLVASZTÁS)

• Ha a készüléket 24 °C alatti hőmérsékletű helyiségbe helyezi, elindul a 
leolvasztás funkció.

• 18-23°C - 2 órás párátlanítási ciklusCfűtés, majd 5 perc leolvasztás 

12-18°C - ciklus 25 perc párátlanításCfűtés, majd 5 perc leolvasztás 

5-12°C - 20 perces párátlanítási ciklusCfűtés, 5 perc leolvasztás

<5°C - foltvédelemrEbiCe, kompresszor. Nem aktiválhatók témák általčnincsenek 
funkciók, kivéveElégkeringtető funkció
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A PÁRASZINT SZÍNES JELZŐJE
• A készülék a páratartalom szintjét jelző színes fénnyel van felszerelve:   

Kék - páratartalom <50%
Zöld - páratartalom 50-70% 
Piros - páratartalom >70%

EGYÉB FUNKCIÓK
• RIASZTÁS – hatele van-e a víztartály, illtöbb mint három percre ki van véve a 

készülékből, hangjelzés hallható, amely figyelmezteti a tartály kiürítésére és a 
készülékbe való visszahelyezésére.

• AUTOMATIKUS LEÁLLÁS – ha a víztartály megtelt, eltávolítva, rossz helyen 

van, vagy ha a helyiség páratartalma 5%-kal alacsonyabb, mint a beállított 

páratartalom, a készülék automatikusan leállítja a párátlanítást.

• MEMÓRIA FUNKCIÓ – áramkimaradás esetén a készülék megjegyzi az 
utolsó beállítást. Újbóli bekapcsolás után a készülék az utoljára beállított 
üzemmódban indul el.

• FÉNYJELZÉSTELJES KÉSZLET – haez a jelzőfény világít, ez azt jelentia 
víztartály megtelt, és ki kell üríteni, vagy a tartályt eltávolították vagy 
rosszul helyezték el.

KONDENZÁCIÓ ELTÁVOLÍTÁSA
A VÍZTARTÁLY ÜRÍTÉSE

• A tartály kiürítése előtt először kapcsolja ki a készüléket és válassza le 
az elektromos hálózatról. hálózatok.

• Ne távolítsa el a víztartálytközvetlenül a készülék kikapcsolása után.Másképp 
víz csöpöghet a készülékből.

• Ne csatlakoztassa a készülékhezcsatornatömlőt, ha edényt használ a kondenzvíz 
felfogásához.Ha tömlő van csatlakoztatva, vízezen a tömlőn keresztül fog kifolyni a 
készülékből, nem pedig a tartályba.

• Fogja meg a víztartályt mindkét oldalról, 
és óvatosan vegye ki a készülékből (lásd a 
képet). Ügyeljen arra, hogy ne folyjon ki 
kondenzvíz.
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• A magazin ürítésekor egyik kezével a 
tetején lévő fogantyút, a másik 
kezével pedig az alját fogja meg.

• Helyezze vissza megfelelően 

a magazint a készülékbe.

Fogantyú

OUTLETKONDENZÁCIÓ A KIERŐCSŐ HASZNÁLATÁVAL (FOLYAMATOS ÜZEMMÓD)

• A folyamatos víztelenítéshez készítse elő a csomagban található lefolyótömlőt 
(hossza 1 méter, külső átmérője 10 mm).

• Kapcsolja ki a készüléket, és válassza le az elektromos hálózatról. hálózatok.
• Vegye ki a víztartályt a készülékből.
• Csatlakoztassa a leeresztő tömlő végét a készülékben lévő kimenethez, és 

helyezze vissza a víztartályt a készülékbe. Irányítsa a tömlő másik végét egy 
nagyobb edénybe (vödör, kád stb.), ahol a kondenzvíz szabadon lefolyhat. 
Győződjön meg arról, hogy a leeresztő tömlő lefelé néz, és nincs eldugulva, 
eltömődött vagy sérült.

• Mielőtt eltávolítaná a leeresztő tömlőt a készülékből, készítsen elő egy 

edényt a víz számára, amely a kifolyónyíláson keresztül csöpöghet.
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

• Tisztítás előtt mindig kapcsolja ki a készüléket, és válassza le az 
elektromos hálózatról. hálózatok.

• Ne használjatisztításhozillékony anyagok (pl. hígítók).,benzin stb.),hogy 
ne sértse meg a készülék felületét. Ne használjon agresszív vagy súroló 
hatású tisztítószereket.

• Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.
Rács tisztításés a készülék burkolatát

• Puha ronggyal törölje le a készülék felületét. Szennyeződés esetén használjon 
semleges mosószeres vízben megnedvesített rongyot.

• Óvatosan tisztítsa meg a levegőkivezető rácsot porszívóval vagy puha 
kefével.

Szűrő tisztítás
• Havonta egyszer gondosan tisztítsa meg a szén- és ionizációs 

szűrőt porszívóval.
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• A szűrők élettartama körülbelül 1 év, a használat gyakoriságától és a 
készülék 
használati környezetétől függően.
Értesítés: Ne használja a készüléket szűrők nélkül. Másképpa por 
beszorulpárologtató és a készülék teljesítményének romlása. 

A víztartály tisztítása
• Használjon meleg vizet a tartály tisztításához. Szennyeződés esetén használjon 

vizet semleges konyhai mosogatószer hozzáadásával, majd öblítse ki a tartályt 

tiszta vízzel. Rendszeresen tisztítsa meg a tartályt körülbelül hetente egyszer, 

hogy megakadályozza a penész és a baktériumok elszaporodását.

A készülék használata előtt ellenőrizze:
• ha a levegőkimenet nincs elzárva,
• a dugó és a konnektor jó állapotban van,
• a levegőszűrő tiszta,
• a leeresztő tömlő nem sérült.

A készülék hosszú távú tárolása

• Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, tárolja az alábbi utasítások szerint.

• Húzza ki a készüléket a konnektorból. hálózatról, tisztítsa meg és tekerje fel a 
tápkábelt.

• Győződjön meg arról, hogy a víztartály üres és tiszta, és a leeresztő tömlő nincs 
csatlakoztatva.

• Csomagolja be a készüléket, hogy megóvja a portól és egyéb szennyeződésektől.

• A készüléket száraz és hűvös helyen tárolja.

Lehetőség kombinált HEPA + aktív szén szűrő vásárlására

• Ehhez a modellhez HEPA + aktívszén szűrő vásárolható. A szűrő a szén- és 
ionizációs szűrő helyett a készülékbe kerül. Ennek a szűrőnek az élettartama 
kba használat gyakoriságától és a készülék használati környezetétől függően.
A szűrő puha kefével vagy porszívóval tisztítható. Ez a szűrő megtisztítja a 
levegőt a portól, penészspóráktól, pollentől, atkáktól és egyéb kórokozóktól.
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TÁBLÁZAT: PÁRAMENTESÍTÉSI PROBLÉMÁK

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A készülékek zavarják a 
működést

Ügyeljen arra, hogy a készülékeket ne takarják el 
függönyök, redőnyök, bútorok stb.

Nem jó
párátlanító
teljesítmény
készülékek

A légszűrő szennyezett vagy 
eltömődött valami miatt

Tisztítsa meg a szűrőt

Győződjön meg arról, hogy minden ajtó 

és ablak zárva van.
Az ajtók vagy ablakok nyitva vannak

Az alacsony szobahőmérséklet csökkenti a párátlanítási 

teljesítményt. A készüléket olyan helyiségben kell 

elhelyezni, ahol a hőmérséklet 5 °C-nál magasabb

A szoba hőmérséklete túl alacsony

TÁBLÁZAT: VÍZ ELVEZETÉSI PROBLÉMA
Probléma Lehetséges ok Megoldás

Még ha használod is
leeresztő tömlő, víz a 
víztartályban található

Ellenőrizze, hogy a leeresztő nyílás 
nincs-e eltömődve

Takarítsd ki

A leeresztő tömlő helytelenül 
van felszerelve

Tisztítsa meg a tömlőt a 

szennyeződésektől, és helyezze vissza

MŰKÖDÉSHIBA TÁBLÁZAT

Probléma Lehetséges ok

A készülék nem működik, ha a helyiség hőmérséklete 32°C-nál 
magasabb vagy 5°C-nál alacsonyabb
A víztartály megtelt

A készülék nem működik
A vezérlőpanel nem működik

Hirtelen zajos a forgalom A készülék egyenetlen felületen van elhelyezve

A helyiség, amelyben a készülék található, túl nagy Az ajtók 
vagy ablakok nyitva vannak
Lehetséges, hogy a helyiségben néhány eszköz gőzt termel?

A páratartalom nem csökken

A helyiség hőmérséklete túl alacsony

Lehetséges, hogy a páratartalom rosszul van beállítva. Ha a készülék olyan 
helyiségben működik, ahol a hőmérséklet 5 és 23 °C között van, a készülék 
automatikusan elkezdi a leolvasztást. A kompresszor rövid időre leáll (a 
ventilátor nagy sebességgel fog működni)

Kicsi vagy nincs páramentesítő 
hatása
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Amint a leolvasztási folyamat befejeződött, a készülék átvált 
az előző beállításra

A készülék első használatakor 
szag jelentkezik

Az emelkedő hőmérséklet miatt a készülék először furcsa 
szagot bocsáthat ki

A készülék zajos A készülék fapadlón található

TÁBLÁZAT: PÁRÁTARTÓ PROBLÉMA
Probléma Lehetséges ok Megoldás

Ellenőrizze az elektromos áramot 
Ellenőrizze, hogy a csatlakozódugó 
nem sérült-e
Ellenőrizze, hogy a tápkábel nincs-e 
kihúzva
Ellenőrizze, hogy a tápkábel nem 
sérült-e

Jelzés
be ki

akkor sem világít, 

ha a készülék 

csatlakoztatva van

Az elektromos áram nem 

működik, vagy a tápkábel nem 

megfelelően van bedugva a 

dugóba

Teljes jelzés
víztartály
ragyog

A víztartály megtelt A tartály nincs 
megfelelően behelyezve A tartályt 
eltávolították

Ürítse ki a víztartályt, és helyezze 
vissza a készülékbe

Funkciókészlet
nem kezdte 
meg működését

A beállított páratartalom túl 
magas

Csökkentse a páratartalom szintjét, vagy 

válassza a folyamatos üzemmódot

A kijelzőn megjelenő hibakódok magyarázata 
E1 – a páratartalom érzékelő sérült  
E2 – a hőmérséklet érzékelő sérült
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Wi-Fi ELŐÍRÁSOK
Rádióberendezés
Azokban a frekvenciasávokban, amelyekben a rádióberendezés működik, a maximális 
rádióteljesítmény 20 dBm és 2,4 GHz.

Modell: AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi 
szabvány: IEEE 802.11 b/g/n
Antenna típusa: PCB 
Antenna Frekvencia: 2,4 GHz
Maximális teljesítmény: 20 dBm 
max. Méret: 18*23,5*3,1 (mm) 
Üzemi hőmérséklet: -20 °C~85 ºC 
Működési páratartalom: 10%~85% 
Tápellátás: DC 3V-3,6V

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATE

irányelvnek. 2014/53/EU a megfelel készüléktípus
 rádiós Wi-Fi Ionic DH20G AERIUM az hogy kijelenti, s.r.o. Lavatronic A

32



MŰSZAKI ADATOK
Névleges feszültség tartomány 220-240V
Névleges frekvencia 50 Hz
Névleges teljesítmény 320 W
Víztartály térfogata 6,5 l
Üzemi hőmérséklet 5-32 °C
Hűtőközeg típus R-290

A szöveg és a műszaki adatok módosítása fenntartva.

UTASÍTÁSOK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁS ÁRTALMATLANÍTÁSÁRA VONATKOZÓAN 

A használt csomagolóanyagot helyezze az önkormányzat által kijelölt hulladéklerakási helyre.

HASZNÁLT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK ÁRTALMATLANÍTÁSA

Ez a szimbólum a termékeken vagy a kísérő dokumentumokban azt jelenti, hogy a használt 

elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a normál kommunális hulladék közé dobni. 

A megfelelő ártalmatlanítás, hasznosítás és újrahasznosítás érdekében vigye ezeket a 

termékeket a kijelölt gyűjtőhelyekre. Alternatív megoldásként az Európai Unió egyes 

országaiban vagy más európai országokban egyenértékű új termék vásárlásakor visszaküldheti 

termékeit a helyi kiskereskedőnek. A termék megfelelő ártalmatlanításával hozzájárul az 

értékes természeti erőforrások megőrzéséhez, és segít megelőzni a környezetre és az emberi 

egészségre gyakorolt   lehetséges negatív hatásokat, amelyek a nem megfelelő 

hulladékkezelésből származhatnak.

Ez a termék megfelel a rá vonatkozó EU-irányelvek összes alapvető 
követelményének.
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TUYA Smart alkalmazási útmutató tisztítóval ellátott párátlanítóhoz
levegőből AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

1. Keresse meg a „Tuya Smart” alkalmazást az App Store-ban (iOS-hoz) vagy a Google Play-en (Android-hoz). Töltse le az 
alkalmazást a telefonjára. Ezután hozzon létre egy Tuya fiókot, majd jelentkezzen be.

2. Győződjön meg arról, hogy a párátlanító készenléti módban van. Nyomja meg hosszan a „MODE” 
gombot, amíg sípoló hangot nem hall. A Wi-Fi jelzőfény gyorsan villogni fog.

3. Nyomja meg a "+" gombot a jobb felső sarokban vagy az "Eszköz hozzáadása" gombot a "Tuya" alkalmazás 

kezdőlapján az eszköz hozzáadásához

4. Az "AERIUM DH20G" nevű termék megjelenik a képernyőn a kiválasztáshoz. Kattintson most erre a termék 

nevére.

5. Írja be a Wi-Fi hálózat jelszavát, és csatlakozzon a Wi-Fi-hez. A csatlakozás után a lámpa gyorsan villog, majd 
nyomja meg a "Tovább" gombot. Az eszköz hozzáadásra kerül az alkalmazáshoz.

6. Az eszköz sikeres hozzáadása után a Wi-Fi jelzőfény folyamatosan világít.

7. Most már vezérelheti a készüléket az alkalmazás segítségével.

Tuya Smart Android Tuya Smart iOS

34



Instructiuni de folosire

AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

Vă rugăm să citiți manualul de utilizare înainte de a utiliza acest aparat. Utilizați 
aparatul numai așa cum este descris în acest manual de utilizare. Păstrați 
instrucțiunile pentru referințe viitoare.

Dezumidificator cu purificator de aer
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ÎNȘTIINȚARE

Este interzisă accelerarea în orice mod a procesului de dezghețare a aparatului. Întrețineți 
aparatul numai așa cum este descris în manualul de utilizare. Aparatul nu trebuie depozitat 
într-o încăpere cu echipamente care pot fi o posibilă sursă de incendiu (de exemplu: foc 
deschis, echipament cu gaz sau încălzire electrică). Nu perforați aparatul și nu îl aruncați în 
foc. Atentie, lichidul de racire folosit nu trebuie odorizat. Cantitatea maximă de agent 
frigorific în aparat: 60 g Nu reparați niciodată aparatul. Toate reparațiile la acest aparat 
trebuie efectuate numai de un centru de service autorizat.
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AVERTISMENT: PERICOL DE INCENDIU

Dispozitivul trebuie amplasat, operat și depozitat într-o încăpere mai mare de 4 m².
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE
CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VITORIALE

• Dacă aparatul este deteriorat prin nerespectarea instrucțiunilor din acest manual, 
garanția devine nulă. Producătorul/importatorul nu își asumă responsabilitatea pentru 
daunele cauzate de nerespectarea instrucțiunilor scrise în manual. Utilizarea neatentă a 
aparatului nu este conformă cu termenii acestui manual.

• Înainte de a conecta aparatul la priză, asigurați-vă că tensiunea indicată pe plăcuța 
de identificare a aparatului corespunde cu tensiunea electrică a prizei.

• Conectați aparatul numai la o priză împământată corespunzător.
ÎNȘTIINȚARE

• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste și de persoane cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 
cunoștințe, dacă au primit supraveghere sau instrucțiuni privind utilizarea 
aparatului într-un mod sigur și înțeleg potențialele pericole. . Curățarea și 
întreținerea de către utilizator nu pot fi efectuate de copii sub vârsta de 8 ani și sub 
supraveghere. Nu lăsați aparatul și cablul de rețea la îndemâna copiilor sub 8 ani.

• Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.

• Nu utilizați aparatul în alte scopuri decât cele pentru care este destinat.

• Aparatul nu este proiectat pentru a fi controlat printr-un programator, 
temporizator extern sau telecomandă.

• Dacă nu utilizați aparatul sau intenționați să îl curățați, opriți-l întotdeauna și 
deconectați-l de la priză.

• Nu utilizați aparatul dacă nu funcționează corespunzător, a fost scăpat, deteriorat 
sau scufundat în apă. Este interzisă utilizarea aparatului cu ștecherul deteriorat al 
cablului de alimentare. În niciun caz nu reparați singur aparatul.
Nu efectuați nicio modificare la aparat - există riscul de electrocutare. Trimiteți 
toate reparațiile și ajustările acestui aparat la un centru de service autorizat.

• Nu deconectați aparatul de la priză trăgând de cablul de rețea - există riscul 
deteriorării cablului de rețea/priza de rețea.

• Nu așezați obiecte grele pe cablul de alimentare. Asigurați-vă că cablul de alimentare nu 
atârnă peste marginea mesei și nu atinge suprafețe ascuțite sau fierbinți.
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• Acest aparat este destinat uzului casnic. Nu este destinat utilizării în aer liber. 
Nu este destinat utilizării comerciale sau industriale.

• Aparatul nu este destinat utilizării în baie.
• Nu așezați aparatul în apropierea surselor de căldură și nu îl expuneți la lumina 

directă a soarelui.
• Nu utilizați aparatul într-un mediu excesiv de praf.

• Nu utilizați aparatul lângă substanțe inflamabile sau explozive.
• Evitați contactul direct al aparatului cu apa. Nu atingeți aparatul sau cablul de 

alimentare cu mâinile ude.

• Așezați întotdeauna aparatul pe o suprafață plană, stabilă și uscată pentru a 

preveni vibrațiile, zgomotul sau scurgerile de apă din aparat.
• Așezați aparatul la o distanță de cel puțin 20-30 cm de obiectele din jur. Nu 

așezați obiecte la 30 cm de partea superioară a aparatului.

• Înainte de a porni aparatul, rezervorul de apă trebuie întotdeauna amplasat 

corespunzător în aparat. Nu scoateți recipientul în timp ce aparatul este în funcțiune.
• Pentru o eficiență optimă a dezumidificării, închideți ferestrele și ușile din cameră.
• Păstrați curate orificiile de intrare și de evacuare a aerului. Nu puneți niciun obiect 

în ele.
• Când mutați aparatul, opriți-l și apoi deconectați-l de la priză. Înainte de a muta 

aparatul, mai întâi goliți apa din rezervorul de condens.

• Pentru a evita riscul de incendiu, aparatul nu trebuie depozitat într-o încăpere cu 
flacără deschisă, un aparat cu gaz funcțional sau un încălzitor electric.

• Agentul frigorific utilizat nu trebuie să fie odorizat.

• Nu introduceți obiecte străine în aparat.

• Nu acoperiți niciodată aparatul. Orificiile de intrare/ieșire a aerului nu trebuie blocate cu 
nimic.

• Goliți rezervorul de condens în mod regulat (în condiții extreme, 
rezervorul se poate umple în câteva ore de la funcționare).

• Aparatul poate fi amplasat în încăperi cu o temperatură cuprinsă între 5-32 °C.
• Curățați filtrul în mod regulat pentru a asigura funcționarea eficientă a aparatului.
• Când depozitați și manipulați aparatul, nu îl așezați pe o parte sau cu capul în 

jos și evitați șocurile puternice.
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• Asigurați-vă că praful nu se acumulează pe grila de admisie și de evacuare a aerului. 
Dacă este 
necesar, deconectați aparatul de la priza electrică. plase și îndepărtați în mod regulat 
praful și 
murdăria cu un aspirator.

Notă: Apăsarea butoanelor este însoțită de un semnal sonor.

DESCRIEREA APARATULUI

1. Ieșirea aerului
2. Panou de control
3. Mâner
4. Roți de călătorie

5. Admisia aerului
6. Filtru de aer
7. Rezervor de apă
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DESCRIEREA PANOULUI DE CONTROL

1. Buton de blocare pentru copii
2. Butonul cronometrului
3. Afișare
4. Buton de setare a vitezei 
ventilatorului
5. Butonul modului Sleep

6. Buton pentru funcția de curățare a 
aerului independent

7. Buton de setare umiditate
8. Buton de setare a modului
9. Buton ON/OFF

DESCRIEREA AFIȘĂRII

1. Indicație luminoasă a funcției independente de curățare a aerului
2. Sf. indicație de blocare pentru copii
3. Sf. indicația completă a revistei
4. Sf. indicarea funcției Anti-îngheț
5. Sf. indicarea modului de repaus
6. Sf. Indicație Wi-Fi
7. Sf. indicație de viteză mare a ventilatorului
8. Sf. indicație de viteză scăzută a ventilatorului

9. Sf. indicarea modului de dezumidificare
10. Sf. indicarea modului automat
11. Sf. indicarea modului continuu

12. Sf. indicarea modului de uscare a rufelor
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UTILIZAREA APARATULUI
• Conectați aparatul la priza electrică. retelelor. Aparatul este în modul standby.
• Pentru a porni/opri aparatul, apăsați butonul ON/OFF.
• După pornirea aparatului, funcția de ionizare și lampa UV-C sunt activate 

automat.

• Functia de ionizare imbogateste aerul cu ioni negativi benefici, indeparteaza 

praful si curata aerul din incapere. Este potrivit pentru cei care suferă de alergii.
• Lampa UV-C ajută la eliminarea mirosurilor nedorite și a microorganismelor 

dăunătoare.

DESCRIEREA BUTONULUI ȘI FUNCȚIILE INDIVIDUALE 
BUTON DE BLOCARE A COPII (CHILD LOCK)

• Pentru a activa/dezactiva blocarea pentru copii, apăsați butonul timp de 5 secunde.
• Această funcție este utilizată pentru a bloca panoul de control și pentru a preveni 

manipularea acestuia.

BUTON TIMER (TIMER)
• Cronometrul este folosit pentru a seta ora la care aparatul este pornit sau oprit. Setările 

sunt posibile în orele întregi în intervalul 1-24 de ore.
• Pentru a seta timpul după care aparatul se oprește,setați cronometrul în modul 

de funcționare. Apăsați butonul temporizatorului în mod repetat pentru a seta ora 
dorită. Așteptați 5 secunde pentru a salva setările.

• Pentru a seta timpul după care aparatul pornește,setați temporizatorul de 
așteptare. Apăsați butonul temporizatorului în mod repetat pentru a seta ora 
dorită. Așteptați 5 secunde pentru a salva setările.

• Pentru a anula temporizatorul setat, apăsați butonul temporizatorului în mod 
repetat până când afișajul arată „00” ore.

BUTON DE SETARE VENTILATOR (FAN SPEED)
• Butonul de setare a vitezei ventilatorului poate fi folosit pentru a comuta între 

viteza scăzută și cea mare a ventilatorului.

BUTON SLEEP (SLEEP)
• Butonul pentru modul de somn este folosit pentru a stinge iluminarea panoului 

de control, astfel încât să nu deranjeze, de exemplu, în timpul odihnei.
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BUTON INDEPENDENT DE CURĂȚARE A AERULUI (AIR CLEAN)
• Acest buton este folosit pentru a porni/dezactiva funcția independentă de 

purificare a aerului cu ionizare și lampă UV-C.
• Dacă această funcție este activată, aparatul va funcționa doar ca purificator de aer, 

nu ca dezumidificator.

BUTON DE SETARE UMIDITATE (HUMIDIFY SETTING)
• Setarea umidității necesare este posibilă în intervalul 30-80%.

BUTON MOD DEZUMIDIFICARE (DEHUMIDY MODE)
• Cu acest buton puteți alege dintre 4 moduri:

• 1) MOD NORMAL – în acest mod, umiditatea dorită și viteza ventilatorului pot fi 
setate.

• 2) MOD AUTOMAT – în acest mod, aparatul menține automat umiditatea 
optimă în cameră la viteză mică a ventilatorului. Nu este posibil să setați 
umiditatea dorită sau viteza ventilatorului (setarea este automată).

• 3) MODUL CONTINU–în acest mod, aparatul dezumidifică continuu la viteză 
mare a ventilatorului. Nu este posibil să setați umiditatea dorită sau viteza 
ventilatorului (setarea este automată).
Înștiințare:daca alegi acest mod, la aparat trebuie conectat un furtun de 
scurgere (inclus in pachet). Dacă în aparat există doar un rezervor de apă, acesta 
se va opri imediat ce rezervorul de apă este plin.

• 4) MOD DE USCARE A rufelor-tacest mod este potrivit pentru a accelera uscarea 
rufelor la viteză mare a ventilatorului. Nu este posibil să setați umiditatea dorită 
sau viteza ventilatorului (setarea este automată).

FUNCȚIE ANTI-ÎNGHET (DEJEZARE AUTOMATĂ)
• Dacă aparatul este plasat într-o încăpere cu o temperatură sub 24 °C, pornește 

funcția de dezghețare.

•
 
18-23°C - ciclu 2 ore de dezumidificare, apoi 5 minute de dezghețare 
12-18°C - ciclu 25 de minute de dezumidificare, apoi 5 minute de dezghețare 
5-12°C - ciclu 20 de minute de dezumidificare, apoi 5 minute de dezghețare 
<5°C - aparat, protecția compresorului. Aproape nicio funcție nu poate fi 
activată, cu excepția circulației aerului 
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INDICATOR DE CULOARE AL NIVELULUI DE UMIDITATE
• Aparatul este echipat cu o lumină colorată care indică nivelul de 

umiditate:  
Albastru - umiditate <50%

Verde - umiditate 50-70% 
Roșu - umiditate >70%

ALTE FUNCȚII
• ALARMA – dacărezervorul de apă este plin saueste scos din aparat pentru mai 

mult de trei minute, se va auzi un semnal acustic, care vă avertizează despre 
golirea recipientului și reintroducerea acestuia în aparat.

• AUTO STOP–dacă rezervorul de apă este plin, scos, deplasat greșit sau dacă 
umiditatea din cameră este cu 5% mai mică decât umiditatea setată, aparatul va 
opri automat dezumidificarea.

• FUNCȚIA DE MEMORIE–dacă există o pană de curent, aparatul își amintește 
ultima setare. După repornire, aparatul pornește în ultimul mod setat.

• INDICAȚIE LUMINĂSTOC COMPLET–dacăacest indicator se aprinde, înseamnă 
cărezervorul de apă este plin și trebuie golit sau rezervorul este îndepărtat sau 
deplasat.

ELIMINAREA CONDENSULUI GOLIREA 
REZERVORULUI DE APĂ

• Înainte de a goli rezervorul, mai întâi opriți aparatul și deconectați-l de la 
alimentarea cu energie electrică. retelelor.

• Nu scoateți rezervorul de apăimediat după oprirea aparatului.In caz contrar apa 
poate picura din aparat.

• Nu conectați la aparatscurgerefurtun, dacă folosiți un recipient pentru a prinde 
condensul.Dacă este conectat un furtun, apase va scurge din aparat prin acest 
furtun și nu în rezervor.

• Prindeți rezervorul de apă din ambele părți 
și scoateți-l cu grijă din aparat (vezi 
imaginea). Aveți grijă să nu vărsați condens.
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• Când goliți magazia, țineți mânerul de 
sus cu o mână și țineți partea de jos cu 
cealaltă mână.

• Puneți revista corect înapoi în 
aparat.

Mâner

PRISECONDENS CU FURUNUL DE DRENARE (MOD CONTINU)
• Pentru drenaj continuu, pregatiti furtunul de scurgere inclus in pachet 

(lungime 1 metru, diametru exterior 10 mm).

• Opriți aparatul și deconectați-l de la alimentarea cu energie electrică. retelelor.

• Scoateți rezervorul de apă din aparat.

• Conectați capătul furtunului de evacuare la ieșirea din aparat și returnați rezervorul 
de apă înapoi în aparat. Direcționați celălalt capăt al furtunului într-un recipient mai 
mare (găleată, cadă etc.) unde condensul se poate scurge liber. Asigurați-vă că 
furtunul de evacuare este îndreptat în jos și că nu este înfundat, blocat sau 
deteriorat.

• Înainte de a scoate furtunul de evacuare din aparat, pregătiți un recipient pentru apă 
care poate picura din priză.

CURATENIE SI MENTENANTA

•
Înainte de curățare, opriți întotdeauna aparatul și deconectați-l de la alimentarea cu 
energie electrică. retelelor.

• Nu folosipentru curataresubstanțe volatile (de exemplu, diluanți,benzina etc.), pentru 
a evita deteriorarea suprafeței aparatului. Nu utilizați agenți de curățare agresivi sau 
abrazivi.

• Nu scufundați aparatul în apă sau alte lichide.

Curățarea grileiși carcasa aparatului
• Ștergeți suprafața aparatului cu o cârpă moale. În caz de contaminare, utilizați 

o cârpă umezită în apă cu un detergent neutru.
• Curățați cu atenție grătarul de evacuare a aerului folosind un aspirator sau o perie 

moale.

Curățarea filtrului
• O dată pe lună, curățați cu atenție filtrul de carbon și de ionizare cu un aspirator.
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• Durata de viata a filtrelor este de aproximativ 1 an, in functie de frecventa de 

utilizare si de mediul in care este folosit aparatul.
Înștiințare: Nu folosiți aparatul fără filtre.In caz contrarpraful va fi prins
evaporator și deteriorarea performanței aparatului.  
Curățarea rezervorului de apă

• Utilizați apă caldă pentru a curăța rezervorul. În caz de contaminare, folosiți apă 

cu adaos de detergent neutru de bucătărie și apoi clătiți recipientul cu apă 

curată. Curățați rezervorul în mod regulat aproximativ o dată pe săptămână 

pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului și a bacteriilor.

Înainte de a utiliza aparatul, verificați:

• dacă orificiul de evacuare a aerului nu este blocat,

• ștecherul și priza sunt în stare bună,

• filtrul de aer este curat,
• furtunul de scurgere nu este deteriorat.

Depozitarea pe termen lung a aparatului

• Dacă nu utilizați aparatul o perioadă lungă de timp, depozitați-l conform instrucțiunilor 
de mai jos.

• Deconectați aparatul de la priza electrică. rețea, curățați-l și bobinați cablul de 
alimentare.

• Asigurați-vă că rezervorul de apă este gol și curat și că furtunul de scurgere este 
deconectat.

• Împachetați aparatul pentru a-l proteja de praf și alte murdărie.

• Depozitați aparatul într-un loc uscat și răcoros.

Opțiunea de a cumpăra un filtru combinat HEPA + cărbune activ

• Pentru acest model poate fi achiziționat un filtru de cărbune activ HEPA +. Filtrul este 
plasat în aparat în locul filtrului de carbon și de ionizare. Durata de viață a acestui filtru 
este de aproximativ 1 anin functie de frecventa de utilizare si de mediul in care este 
utilizat aparatul.Filtrul poate fi curățat cu o perie moale sau cu un aspirator. Acest filtru 
curăță aerul de praf, spori de mucegai, polen, acarieni și alți agenți patogeni.
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TABEL: PROBLEME CU DEZUMIDIFICAREA
Problemă Cauza posibila Soluţie

Aparatele interferează cu 
funcționarea

Asigurați-vă că aparatele nu sunt obturate 
de perdele, jaluzele, mobilier etc.

Nu e bun
dezumidificator
performanţă
aparate

Filtrul de aer este murdar 
sau blocat de ceva Curățați filtrul

Asigurați-vă că toate ușile și 
ferestrele sunt închise.

Ușile sau ferestrele sunt deschise

Temperatura scăzută a camerei reduce performanța 

de dezumidificare. Aparatul trebuie amplasat într-o 

încăpere unde temperatura este mai mare de 5 °C

Temperatura camerei este 
prea scăzută

TABEL: PROBLEMA DE EVACUARE A APEI
Problemă Cauza posibila Soluţie

Chiar dacă folosești
furtun de scurgere, apă
se află în rezervorul de 
apă

Verificați orificiul de scurgere 
pentru blocaj

Curăță

Furtunul de scurgere este 
instalat incorect

Curățați furtunul de 
murdărie și reinstalați-l

TABEL DE DEFUNȚIONĂRI
Problemă Cauza posibila

Aparatul nu va funcționa dacă temperatura camerei este mai 
mare de 32°C sau mai mică de 5°C
Rezervorul de apă este plin

Aparatul nu funcționează. Panoul 

de control nu funcționează

Traficul devine brusc zgomotos Aparatul este amplasat pe o suprafață neuniformă

Camera în care se află aparatul este prea mare. Ușile 
sau ferestrele sunt deschise
Este posibil ca unele dispozitive din cameră să producă abur?

Umiditatea nu scade

Temperatura camerei este prea scăzută

Nivelul de umiditate poate fi setat incorect Dacă unitatea funcționează într-o 
încăpere unde temperatura este între 5 și 23 °C, aparatul va începe automat 
dezghețarea. Compresorul se va opri pentru o perioadă scurtă de timp 
(ventilatorul va funcționa la viteză mare)

Efect de dezumidificare 
puțin sau deloc
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De îndată ce procesul de dezghețare se încheie, aparatul trece 
la setările anterioare

Când utilizați aparatul pentru 
prima dată, iese un miros

Din cauza temperaturii în creștere, aparatul poate emite 
inițial un miros ciudat

Aparatul este zgomotos Aparatul este amplasat pe o podea din lemn

TABEL: PROBLEMA DEZUMIDIFICATORULUI
Problemă Cauza posibila Soluţie

Verificați curentul electric 
Verificați ștecherul dacă nu este 
deteriorat
Verificați dacă cablul de alimentare nu 

a fost deconectat

Verificați cablul de alimentare dacă nu 
este deteriorat

Indicaţie

pornit/oprit
nu se aprinde nici 

când aparatul este 

conectat la priză

Curentul electric nu funcționează 
sau cablul de alimentare este 
introdus incorect în priză

Indicație completă
rezervor de apă

strălucește

Rezervorul de apă este plin 
Rezervorul nu este așezat corect 
Rezervorul a fost scos

Goliți rezervorul de apă și puneți-l 
înapoi în aparat

Set de funcții
nu a început 
operațiunea

Nivelul de umiditate setat este 
prea ridicat

Reduceți nivelul de umiditate sau 
selectați modul continuu

Explicații ale codurilor de eroare pe afișaj  
E1 – senzorul de umiditate este deteriorat  

E2 – senzorul de temperatură este deteriorat
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SPECIFICAȚII Wi-Fi
Echipamente radio
Puterea radio maximă în benzile de frecvență în care funcționează echipamentul 
radio este de 20 dBm și 2,4 GHz.

Model: AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi 
Standard: IEEE 802.11 b/g/n
Tip antenă: antenă PCB 
Frecvență: 2,4 GHz
Putere maximă: 20 dBm max. 
Dimensiune: 18*23,5*3,1 (mm) 
Temperatura de funcționare: -20 °C~85 ºC  
Umiditate de funcționare: 10%~85%  
Alimentare: DC 3V-3.6V 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 
Prin prezenta, compania Lavatronic s.r.o. declară că tipul de echipament radio AERIUM 

DH20G Ionic Wi-Fi este în conformitate cu directiva 2014/53/EU.

EU
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SPECIFICATII TEHNICE
Gama de tensiune nominală 220-240V
Frecvența nominală 50 Hz
Putere nominală 320 W

Volumul rezervorului de apă 6,5 l
Temperatura de operare 5-32°C

Tipul de agent frigorific R-290

Modificările textului și ale datelor tehnice sunt rezervate.

INSTRUCȚIUNI ȘI INFORMAȚII PRIVIND ELIMINAREA AMBALAJULUI UTILIZAT 

Puneți ambalajul folosit într-un loc desemnat de primărie pentru eliminarea 

deșeurilor.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE UTILIZATE

Acest simbol de pe produse sau din documentele însoțitoare înseamnă că 
produsele electrice și electronice uzate nu trebuie adăugate la deșeurile municipale 
normale. Pentru eliminarea, recuperarea și reciclarea corespunzătoare, duceți 
aceste produse la punctele de colectare desemnate. Ca alternativă, în unele țări din 
Uniunea Europeană sau alte țări europene, puteți returna produsele la 
comerciantul local atunci când cumpărați un produs nou echivalent. Prin 
eliminarea corectă a acestui produs, contribuiți la conservarea resurselor naturale 
valoroase și ajutați la prevenirea potențialelor impacturi negative asupra mediului 
și asupra sănătății umane care ar putea rezulta din eliminarea necorespunzătoare 
a deșeurilor.

Acest produs îndeplinește toate cerințele esențiale ale directivelor UE care i se 
aplică.
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Instrucțiuni de aplicare TUYA Smart pentru dezumidificator cu purificator

de aer AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

1. Căutați aplicația „Tuya Smart” în App Store (pentru iOS) sau Google Play (pentru Android). 
Descărcați aplicația pe telefon. Apoi creați un cont Tuya și apoi conectați-vă.

2. Asigurați-vă că dezumidificatorul este în modul de așteptare. Apăsați lung butonul 
„MODE” până când auziți un bip. Lumina Wi-Fi va clipi rapid.

3. Apăsați butonul „+” din dreapta sus sau butonul „Adăugați dispozitiv” de pe pagina de 

pornire a aplicației „Tuya” pentru a adăuga dispozitivul dvs.

4. Un produs numit „AERIUM DH20G” va apărea pe ecran pentru selecție. Faceți clic pe acest 
nume de produs acum.

5. Introduceți parola rețelei Wi-Fi și conectați-vă la Wi-Fi. După conectare, lumina va clipi 
rapid, apoi apăsați „Next”. Dispozitivul este adăugat la aplicație.

6. După adăugarea cu succes a dispozitivului, ledul Wi-Fi va fi aprins continuu.

7. Acum puteți controla dispozitivul folosind aplicația.

Tuya Smart Android Tuya Smart iOS
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Upute za korištenje

ODVLAŽIVAČ s 
pročišćivačem zraka

AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

Prije uporabe ovog uređaja pročitajte korisnički priručnik. Aparat koristite 
samo onako kako je opisano u ovom korisničkom priručniku. Sačuvajte 
upute za buduću upotrebu.
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OBAVIJEST

Zabranjeno je na bilo koji način ubrzavati proces odmrzavanja uređaja. Održavajte 
uređaj samo onako kako je opisano u korisničkom priručniku. Uređaj se ne smije 
skladištiti u prostoriji s opremom koja može biti potencijalni izvor požara (npr. otvorena 
vatra, plinska oprema ili električno grijanje). Ne bušite uređaj niti ga bacajte u vatru. 
Pažnja, rashladno sredstvo koje se koristi ne mora imati miris. Maksimalna količina 
rashladnog sredstva u uređaju: 60 g. Uređaj ne popravljajte sami. Sve popravke ovog 
uređaja smije obavljati samo ovlašteni servisni centar.
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UPOZORENJE: OPASNOST OD POŽARA

Uređaj treba nalaziti, rukovati i skladištiti u prostoriji većoj od 4 m².
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VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE
PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU

• Ako se uređaj ošteti zbog nepoštivanja uputa u ovom priručniku, jamstvo 
prestaje vrijediti. Proizvođač/uvoznik ne snosi odgovornost za štetu 
nastalu nepridržavanjem uputa navedenih u priručniku. Nemarno 
korištenje uređaja nije u skladu s odredbama ovog priručnika.

• Prije spajanja uređaja u utičnicu, provjerite odgovara li napon 
naveden na natpisnoj pločici uređaja električnom naponu utičnice.

• Priključite uređaj samo na pravilno uzemljenu utičnicu.
OBAVIJEST

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s 
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su ih dobili upute 
u vezi s korištenjem uređaja na siguran način i razumiju potencijalne 
opasnosti . Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca mlađa 
od 8 godina i pod nadzorom. Držite uređaj i njegov mrežni kabel izvan 
dohvata djece mlađe od 8 godina.

• Djeca se ne smiju igrati s uređajem.
• Nemojte koristiti uređaj u druge svrhe osim onih za koje je namijenjen.
• Uređaj nije dizajniran za upravljanje putem programatora, 

vanjskog timera ili daljinskog upravljača.
• Ako ne koristite uređaj ili ga planirate čistiti, uvijek ga isključite i izvucite 

utikač iz utičnice.
• Nemojte koristiti uređaj ako ne radi ispravno, ako je pao, ako je oštećen 

ili je potopljen u vodu. Zabranjeno je koristiti uređaj s oštećenim 
utikačem mrežnog kabela. Ni pod kojim okolnostima nemojte sami 
popravljati uređaj. Ne radite nikakve izmjene na uređaju - postoji 
opasnost od strujnog udara. Sve popravke i podešavanja ovog uređaja 
prepustite ovlaštenom servisu.

• Ne isključujte uređaj iz utičnice povlačenjem za mrežni kabel - postoji opasnost 
od oštećenja mrežnog kabela/mrežne utičnice.

• Ne stavljajte teške predmete na kabel za napajanje. Pazite da kabel za 
napajanje ne visi preko ruba stola ili dodiruje oštre ili vruće površine.
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• Ovaj uređaj je namijenjen za upotrebu u kućanstvu. Nije namijenjen za vanjsku 
upotrebu. Nije namijenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu.

• Aparat nije namijenjen za korištenje u kupaonici.
• Ne postavljajte uređaj blizu izvora topline i ne izlažite ga izravnoj 

sunčevoj svjetlosti.
• Nemojte koristiti uređaj u pretjerano prašnjavom okruženju.
• Nemojte koristiti uređaj u blizini zapaljivih ili eksplozivnih tvari.
• Izbjegavajte izravan kontakt uređaja s vodom. Nemojte dodirivati   uređaj ili 

kabel za napajanje mokrim rukama.
• Aparat uvijek postavite na ravnu, stabilnu i suhu površinu kako biste 

spriječili vibracije, buku ili curenje vode iz aparata.
• Postavite uređaj na udaljenost od najmanje 20-30 cm od okolnih 

predmeta. Ne stavljajte predmete unutar 30 cm od vrha uređaja.
• Prije uključivanja uređaja, spremnik za vodu uvijek mora biti pravilno 

postavljen u uređaj. Nemojte uklanjati spremnik dok uređaj radi.
• Za optimalnu učinkovitost odvlaživanja zatvorite prozore i vrata prostorije.
• Održavajte otvore za dovod i odvod zraka čistima. Ne stavljajte nikakve 

predmete u njih.
• Kada premještate uređaj, isključite ga i zatim izvucite utikač iz utičnice. Prije 

premještanja uređaja prvo ispraznite vodu iz spremnika za kondenzat.
• Kako bi se izbjegao rizik od požara, uređaj se ne smije skladištiti u prostoriji s 

otvorenim plamenom, ispravnim plinskim uređajem ili električnim grijačem.

• Rashladno sredstvo koje se koristi ne mora imati miris.

• Ne stavljajte nikakve strane predmete u uređaj.
• Nikada nemojte pokrivati   uređaj. Otvori za ulaz/izlaz zraka ne smiju 

biti ničim blokirani.
• Redovito praznite spremnik za kondenzat (u ekstremnim uvjetima 

spremnik se može napuniti unutar nekoliko sati rada).
• Uređaj se može postaviti u prostorije s temperaturom u rasponu od 5-32 °C.
• Redovito čistite filtar kako biste osigurali učinkovit rad uređaja.

• Prilikom skladištenja i rukovanja aparatom nemojte ga postavljati na bok 
ili naopako i izbjegavajte jake udarce.
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• Pazite da se prašina ne nakuplja na rešetki ulaza i izlaza zraka. Ako je 
potrebno, isključite uređaj iz električne utičnice. mreže i redovito uklanjajte 
prašinu i prljavštinu usisavačem.

Bilješka: Pritisak tipki prati zvučni signal.

OPIS APARATA

1. Odvod zraka
2. Upravljačka ploča
3. Ručka
4. Putni kotači

5. Ulaz zraka
6. Filtar zraka
7.  Spremnik za vodu
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OPIS UPRAVLJAČKE PLOČE

1. Tipka za zaključavanje za djecu
2. Gumb mjerača vremena
3. Prikaz
4. Tipka za podešavanje brzine 

ventilatora
5. Tipka za način mirovanja

6. Neovisni gumb za funkciju 
čišćenja zraka

7. Gumb za podešavanje vlažnosti
8. Gumb za podešavanje načina rada
9. Tipka ON/OFF

OPIS PRIKAZA

1. Svjetlosna indikacija neovisne funkcije pročišćavanja zraka
2. Sv. indikacija dječje brave
3. Sv. indikacija cijelog spremnika
4. Sv. indikacija funkcije protiv smrzavanja
5. Sv. indikacija načina mirovanja
6. Sv. Wi-Fi indikacija
7. Sv. indikacija velike brzine ventilatora
8. Sv. indikacija niske brzine ventilatora
9. Sv. indikacija načina odvlaživanja
10. Sv. indikacija automatskog načina rada
11. Sv. indikacija kontinuiranog načina rada
12. Sv. indikacija načina sušenja rublja
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KORIŠTENJE APARATA
• Uključite uređaj u električnu utičnicu. mreže. Aparat je u stanju mirovanja.
• Za uključivanje/isključivanje uređaja pritisnite tipku ON/OFF.
• Nakon uključivanja aparata automatski se aktivira funkcija ionizacije i UV-

C lampa.
• Funkcija ionizacije obogaćuje zrak korisnim negativnim ionima, uklanja 

prašinu i čisti zrak u prostoriji. Pogodan je za alergičare.
• UV-C lampa pomaže u uklanjanju neželjenih mirisa i štetnih mikroorganizama.

OPIS TIPKI I POJEDINIH FUNKCIJA TIPKA 
ZA ZAKLJUČAVANJE DJECE (CHILD LOCK)

• Za uključivanje/isključivanje dječje brave pritisnite tipku 5 sekundi.
• Ova se funkcija koristi za zaključavanje upravljačke ploče i sprječavanje 

diranja u nju.

GUMB TIMERA (TIMER)
• Tajmer služi za podešavanje vremena kada je uređaj uključen ili 

isključen. Postavke su moguće u cijelim satima u rasponu od 1-24 sata.
• Za postavljanje vremena nakon kojeg se uređaj isključuje, postavite mjerač 

vremena u način rada. Više puta pritisnite tipku timera za postavljanje željenog 
vremena. Pričekajte 5 sekundi za spremanje postavki.

• Za postavljanje vremena nakon kojeg se uređaj uključuje, postavite 
mjerač vremena čekanja. Više puta pritisnite tipku timera za postavljanje 
željenog vremena. Pričekajte 5 sekundi za spremanje postavki.

• Za poništavanje postavljenog mjerača vremena, više puta pritisnite 
gumb mjerača vremena dok se na zaslonu ne prikaže "00" sati.

GUMB ZA POSTAVLJANJE BRZINE VENTILATORA (FAN SPEED)
• Gumb za podešavanje brzine ventilatora može se koristiti za prebacivanje 

između niske i visoke brzine ventilatora.

GUMB ZA SPAVANJE (SLEEP)
• Tipka za način mirovanja služi za isključivanje osvjetljenja upravljačke 

ploče tako da ne smeta, na primjer, tijekom odmora.

59



GUMB ZA NEOVISNU FUNKCIJU ČIŠĆENJA ZRAKA (AIR CLEAN)
• Ovaj gumb se koristi za uključivanje/isključivanje neovisne funkcije 

pročišćavanja zraka ionizacijom i UV-C lampom.
• Ako je ova funkcija uključena, uređaj će raditi samo kao pročišćivač 

zraka, a ne kao odvlaživač.

GUMB ZA POSTAVLJANJE VLAGE (HUMIDITY SETTING)
• Podešavanje potrebne vlažnosti moguće je u rasponu od 30-80%.

GUMB NAČINA ODVLAŽIVANJA (DEHUMIDIFY MODE)
• Ovim gumbom možete birati između 4 načina rada:
• 1) NORMALNI NAČIN RADA – u ovom načinu rada može se postaviti 

željena vlažnost i brzina ventilatora.
• 2) AUTOMATSKI NAČIN RADA – u ovom načinu rada uređaj automatski 

održava optimalnu vlažnost u prostoriji pri maloj brzini ventilatora. Nije moguće 
podesiti željenu vlažnost ili brzinu ventilatora (podešavanje je automatsko).

• 3) KONTINUIRANI NAČIN – u ovom načinu rada, uređaj kontinuirano 
odvlažuje pri velikoj brzini ventilatora. Nije moguće podesiti željenu 
vlažnost ili brzinu ventilatora (podešavanje je automatsko).

 Obavijest : ako odaberete ovaj način rada, odvodno crijevo mora biti 
spojeno na uređaj (uključeno u pakiranje). Ako se u uređaju nalazi samo 
spremnik za vodu, uređaj će se isključiti čim se spremnik za vodu napuni.

• 4) NAČIN SUŠENJA RUBLJA - tovaj način je prikladan za ubrzavanje sušenja 
rublja pri velikoj brzini ventilatora. Nije moguće podesiti željenu vlažnost ili 
brzinu ventilatora (podešavanje je automatsko).

FUNKCIJA ANTI-FROST (AUTOMATSKO ODMRZAVANJE)
• Ako se uređaj nalazi u prostoriji s temperaturom nižom od 24 °C, počinje 

funkcija odmrzavanja.
• 18-23°C - ciklus odvlaživanja od 2 sata, zatim 5 minuta odmrzavanja 

12-18°C - ciklus 25 minuta odvlaživanja, zatim 5 minuta odmrzavanja 

5-12°C - ciklus odvlaživanja od 20 minuta, 5 minuta odmrzavanja

<5°C - zaštita uređaja, kompresora. Ne mogu se aktivirati temamačnema 
značajki osimEfunkcija cirkulacije zraka
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INDIKATOR BOJE RAZINE VLAGE
• Aparat je opremljen svjetlosnom indikacijom razine vlažnosti u boji: 

Plava - vlažnost <50%
Zeleno - vlažnost 50-70% 
Crveno - vlažnost >70%

OSTALE FUNKCIJE
• ALARM – akoje li spremnik vode pun iliizvadite iz uređaja dulje od 

tri minute, oglasit će se zvučni signal koji vas upozorava na 
pražnjenje spremnika i njegovo ponovno umetanje u uređaj.

• AUTO STOP – ako je spremnik za vodu pun, uklonjen, zagubljen ili ako je 
vlažnost u prostoriji 5% niža od podešene vlažnosti, uređaj će automatski 
zaustaviti odvlaživanje.

• FUNKCIJA MEMORIJE – ako dođe do nestanka struje, uređaj pamti 
zadnju postavku. Nakon ponovnog uključivanja, uređaj počinje raditi u 
posljednje postavljenom načinu rada.

• SVJETLOSNA INDIKACIJAPOTPUNA ZALIHA – ako ovaj indikator svijetli, 
to znači daspremnik za vodu je pun i treba ga isprazniti ili je spremnik 
uklonjen ili zagubljen.

UKLANJANJE KONDENZATA
PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA VODU

• Prije pražnjenja spremnika prvo isključite uređaj i odspojite ga s 
električne mreže. mreže.

• Nemojte uklanjati spremnik za voduodmah nakon isključivanja uređaja.Inače 
voda može kapati iz uređaja.

• Nemojte spajati na uređajodvoditicrijevo, ako koristite posudu za 
skupljanje kondenzata.Ako je spojeno crijevo, vodaistjecat će iz 
uređaja kroz ovo crijevo umjesto u spremnik.

• Uhvatite spremnik za vodu s obje 
strane i pažljivo ga uklonite iz 
uređaja (vidi sliku). Pazite da ne 
prolijete kondenzat.
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• Kada praznite spremnik, jednom 
rukom držite ručku na vrhu, a 
drugom rukom držite dno.

• Stavite spremnik ispravno natrag 
u uređaj.

Ručka

ODVOD KONDENZATA POMOĆU ODVODNOG CRIJEVA 
(KONTINUIRANI NAČIN RADA)

• Za kontinuiranu drenažu pripremite odvodno crijevo koje je uključeno u 
pakiranje (duljina 1 metar, vanjski promjer 10 mm).

• Isključite uređaj i odvojite ga od struje. mreže.
• Izvadite spremnik za vodu iz uređaja.

• Spojite kraj odvodnog crijeva na izlaz u uređaju i vratite spremnik za vodu 
natrag u uređaj. Drugi kraj crijeva usmjerite u veću posudu (kantu, kadu, 
itd.), gdje kondenzat može slobodno otjecati. Provjerite je li odvodno 
crijevo okrenuto prema dolje i nije li začepljeno, blokirano ili oštećeno.

• Prije skidanja odvodnog crijeva s uređaja, pripremite posudu za vodu koja bi 
mogla kapati iz odvoda.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
• Prije čišćenja uvijek isključite uređaj i odspojite ga iz električne mreže.

• Nemojte koristitiza čišćenjehlapljive tvari (npr. razrjeđivači,benzin itd.), kako biste 
izbjegli oštećenje površine uređaja. Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna 
sredstva za čišćenje.

• Nemojte uranjati uređaj u vodu ili druge tekućine.
Čišćenje rešetkei kućište uređaja

• Obrišite površinu uređaja mekom krpom. U slučaju onečišćenja, koristite 
krpu navlaženu u vodi s neutralnim deterdžentom.

• Pažljivo očistite rešetku za izlaz zraka usisavačem ili mekom četkom.

Čišćenje filtera
• Jednom mjesečno pažljivo očistite ugljeni i ionizacijski filter 

usisavačem.
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• Vijek trajanja filtera je oko 1 godine, ovisno o učestalosti korištenja i 
okruženju 
u kojem se aparat koristi.
Obavijest:Nemojte koristiti uređaj bez filtera.Inačeprašina će biti 
zarobljenaisparivač i pogoršanje rada uređaja.  
Čišćenje spremnika za vodu

• Koristite toplu vodu za čišćenje rezervoara. U slučaju onečišćenja, 
koristite vodu s dodatkom neutralnog kuhinjskog deterdženta, a zatim 
isperite posudu čistom vodom. Čistite spremnik redovito otprilike 
jednom tjedno kako biste spriječili rast plijesni i bakterija.

Prije uporabe uređaja provjerite:
• ako izlaz zraka nije blokiran,
• utikač i utičnica su u dobrom stanju,
• filter zraka je čist,
• odvodno crijevo nije oštećeno.

Dugotrajno skladištenje uređaja
• Ako nećete koristiti uređaj dulje vrijeme, pohranite ga prema uputama u nastavku.

• Isključite uređaj iz električne utičnice. strujnu mrežu, očistite ga i 
namotajte kabel za napajanje.

• Provjerite je li spremnik za vodu prazan i čist te je li odvodno crijevo 
odvojeno.

• Spakirajte uređaj kako biste ga zaštitili od prašine i druge prljavštine.
• Čuvajte uređaj na suhom i hladnom mjestu.

Mogućnost kupnje kombiniranog filtera HEPA + aktivni ugljen

• Za ovaj model može se kupiti HEPA + filter s aktivnim ugljenom. Filtar se 
postavlja u uređaj umjesto ugljenog i ionizacijskog filtera. Vijek trajanja 
ovog filtera je cca 1 godinaovisno o učestalosti korištenja i okruženju u 
kojem se aparat koristi. Filtar se može čistiti mekom četkom ili 
usisavačem. Ovaj filter čisti zrak od prašine, spora plijesni, peludi, grinja i 
drugih patogena.
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TABLICA: PROBLEMI S ODVLAŽIVANJEM
Problem Mogući uzrok Riješenje

Aparati ometaju rad Uvjerite se da uređaji nisu zaklonjeni 
zavjesama, sjenilima, namještajem itd.Nije 

dobro
odvlaživač 
zraka
izvođenje
uređaji

Filtar zraka je prljav ili ga 
je nešto blokiralo

Očistite filter

Provjerite jesu li sva vrata i prozori 
zatvoreni.Vrata ili prozori su otvoreni

Niska sobna temperatura smanjuje učinak 
odvlaživanja. Aparat treba staviti u 
prostoriju gdje je temperatura viša od 5 °C

Sobna temperatura je 
preniska

TABLICA: PROBLEM ODVODA VODE
Problem Mogući uzrok Riješenje
Čak i ako koristite
odvodno crijevo, voda
nalazi se u spremniku za 
vodu

Provjerite je li otvor za odvod 
začepljen

Počisti to

Odvodno crijevo nije pravilno 
postavljeno

Očistite crijevo od prljavštine i 
ponovno ga postavite

TABLICA KVAROVA
Problem Mogući uzrok

Aparat neće raditi ako je sobna temperatura viša od 
32°C ili niža od 5°C
Spremnik za vodu je pun

Aparat ne radi
Upravljačka ploča ne radi

Promet je odjednom bučan Uređaj se nalazi na neravnoj površini
Prostorija u kojoj se nalazi uređaj je prevelika Vrata ili 
prozori su otvoreni
Je li moguće da neki uređaji u prostoriji proizvode paru?

Vlažnost se ne smanjuje

Sobna temperatura je preniska
Razina vlažnosti možda nije ispravno postavljena Ako 
jedinica radi u prostoriji gdje je temperatura između 
5 i 23 °C, uređaj će automatski započeti odmrzavanje. 
Kompresor će se zaustaviti na kratko (ventilator će 
raditi velikom brzinom)

Mali ili nikakav učinak 
odvlaživanja
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Čim je proces odmrzavanja završen, uređaj se 
prebacuje na prethodne postavke

Prilikom prve uporabe uređaja 

pojavljuje se neugodan miris
Zbog porasta temperature, uređaj bi u početku mogao 
ispuštati čudan miris

Aparat je bučan Uređaj se nalazi na drvenom podu

TABLICA: PROBLEM S ODVLAŽIVAČEM ZRAKA

Problem Mogući uzrok Riješenje

Provjerite električnu struju 
Provjerite je li utikač 
oštećen
Provjerite nije li kabel za napajanje 
isključen
Provjerite je li kabel za napajanje 
oštećen

Indikacija

uključeno/isključeno
ne svijetli čak i 
kada je 
uređaj uključen u 
struju

Električna struja ne radi 
ili je kabel za napajanje 
pogrešno umetnut u 
utikač

Puna indikacija
spremnik za vodu
sjaji

Spremnik za vodu je pun 
Spremnik nije pravilno postavljen 
Spremnik je uklonjen

Ispraznite spremnik za 
vodu i vratite ga u uređaj

Skup funkcija
nije započeo rad

Postavljena razina vlažnosti je 
previsoka

Smanjite razinu vlažnosti ili odaberite 

kontinuirani način rada

Objašnjenja kodova grešaka na zaslonu  
 E1 - senzor vlage je oštećen  

E2 – senzor temperature je oštećen
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Wi-Fi SPECIFIKACIJE
Radio oprema
Maksimalna radijska snaga u frekvencijskim pojasima u kojima radio oprema 
radi je 20 dBm i 2,4 GHz.

Model: AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi 
Standard: IEEE 802.11 b/g/n
Vrsta antene: PCB antena 
Frekvencija: 2,4 GHz
Maksimalna snaga: 20 dBm maks.  
Dimenzije: 18*23,5*3,1 (mm)  
Radna temperatura: -20°C~85 ºC  
Radna vlažnost: 10%~85%  
Napajanje: DC 3V-3,6V
 

EU IZJAVA O SUKLADNOSTIE
Ovime Lavatronic s.r.o. izjavljuje da je vrsta radija oprema AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi 

kontrola u skladu je s direktivom 2014/53/EU.
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TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
Raspon nazivnog napona 220-240V
Nazivna frekvencija 50 Hz
Nazivna snaga 320 W

Volumen spremnika za vodu 6,5 l

Radna temperatura 5-32°C
Vrsta rashladnog sredstva R-290

Zadržavamo pravo na izmjene teksta i tehničkih podataka.

UPUTE I INFORMACIJE O ZBRINJAVANJU ISKORIŠTENE AMBALAŽE  
Iskorišteni materijal za pakiranje odložite na mjesto koje je općina odredila za 
odlaganje otpada.
ZBRINJAVANJE KORIŠTENE ELEKTRIČNE I ELEKTRONIČKE OPREME

Ovaj simbol na proizvodima ili u popratnim dokumentima znači da se rabljeni 
električni i elektronički proizvodi ne smiju bacati u uobičajeni komunalni 
otpad. Radi pravilnog odlaganja, oporabe i recikliranja, odnesite ove proizvode 
na određena sabirna mjesta. Alternativno, u nekim zemljama Europske unije ili 
drugim europskim zemljama, možete vratiti svoje proizvode lokalnom 
prodavaču kada kupujete ekvivalentan novi proizvod. Ispravnim zbrinjavanjem 
ovog proizvoda pomažete u očuvanju vrijednih prirodnih resursa i pomažete u 
sprječavanju mogućih negativnih utjecaja na okoliš i ljudsko zdravlje koji bi 
mogli nastati nepravilnim odlaganjem otpada.

Ovaj proizvod ispunjava sve bitne zahtjeve EU direktiva koje se na njega 
odnose.
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TUYA Smart upute za primjenu odvlaživača s pročistačem
zraka AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

1. Potražite aplikaciju "Tuya Smart" na App Storeu (za iOS) ili Google Playu (za Android). Preuzmite 
aplikaciju na svoj telefon. Zatim stvorite Tuya račun i zatim se prijavite.

2. Provjerite je li odvlaživač u stanju mirovanja. Dugo pritisnite tipku "MODE" dok ne 
čujete zvučni signal. Wi-Fi žaruljica će brzo treperiti.

3. Pritisnite "+" gore desno ili gumb "Dodaj uređaj" na početnoj stranici aplikacije "Tuya" da biste 
dodali svoj uređaj.

4. Proizvod pod nazivom "AERIUM DH20G" pojavit će se na ekranu za odabir. Sada kliknite 
na naziv ovog proizvoda.

5. Unesite lozinku svoje Wi-Fi mreže i spojite se na Wi-Fi. Nakon po;vezivanja, svjetlo će brzo 
treperiti, a zatim pritisnite "Dalje". Uređaj je dodan u aplikaciju.

6. Nakon uspješnog dodavanja uređaja, Wi-Fi lampica će svijetliti neprekidno.

7. Sada možete kontrolirati uređaj pomoću aplikacije.

Tuya Smart Android Tuya Smart iOS
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Instrukcja użytkowania

AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

Przed użyciem tego urządzenia należy przeczytać instrukcję obsługi. Używaj urządzenia 
wyłącznie zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji obsługi. Zachowaj tę instrukcję do 
wykorzystania w przyszłości.

Osuszacz powietrza z 
oczyszczaczem powietrza
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Zabrania się przyspieszania procesu rozmrażania urządzenia w jakikolwiek 

sposób. Konserwację urządzenia należy wykonywać wyłącznie zgodnie z 

instrukcją obsługi. Urządzenia nie wolno przechowywać w pomieszczeniu z 

urządzeniami, które mogą być potencjalnym źródłem ognia (np.: otwarty 

ogień, urządzenia gazowe lub ogrzewanie elektryczne). Nie należy przebijać 

urządzenia ani wrzucać go do ognia. Uwaga, stosowany czynnik chłodniczy nie 

może być zapachowy. Maksymalna ilość czynnika chłodniczego w urządzeniu: 

60 g. Nigdy nie naprawiaj urządzenia samodzielnie. Wszelkie naprawy tego 

urządzenia powierzaj wyłącznie autoryzowanemu serwisowi.

UWAGA
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Urządzenie powinno być umieszczone, obsługiwane i przechowywane w 
pomieszczeniu o powierzchni większej niż 4 m².

OSTRZEŻENIE: NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU
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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ

• Jeśli urządzenie zostanie uszkodzone w wyniku nieprzestrzegania instrukcji 
zawartych w niniejszej instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent/importer nie 
ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane 
nieprzestrzeganiem instrukcji zawartych w instrukcji. Nieostrożne użytkowanie 
urządzenia jest niezgodne z warunkami niniejszej instrukcji.

• Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka sieciowego należy upewnić się, że 
napięcie podane na tabliczce znamionowej urządzenia jest zgodne z napięciem 
elektrycznym gniazdka.

• Podłączaj urządzenie wyłącznie do prawidłowo uziemionego gniazdka.

• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są nadzorowane lub poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. 
Czyszczenie i konserwacja użytkownika nie powinny być wykonywane przez dzieci, chyba 
że mają co najmniej 8 lat i są nadzorowane. Trzymaj urządzenie i jego przewód zasilający 
poza zasięgiem dzieci poniżej 8 roku życia.

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.

• Nie używaj urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do sterowania za pomocą programatora, 
zewnętrznego timera ani pilota.

• Jeżeli urządzenie nie jest używane lub jest czyszczone, należy je zawsze wyłączyć i 
odłączyć od gniazdka elektrycznego.

• Nie używaj urządzenia, jeśli nie działa prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone 
lub zanurzone w wodzie. Zabrania się używania urządzenia z uszkodzoną wtyczką 
sieciową. W żadnym wypadku nie naprawiaj urządzenia samodzielnie.
Nie dokonuj żadnych modyfikacji urządzenia – istnieje ryzyko porażenia 
prądem. Wszelkie naprawy i regulacje tego urządzenia należy zlecać 
autoryzowanemu serwisowi.

• Nie odłączaj urządzenia od gniazdka sieciowego ciągnąc za kabel sieciowy - istnieje 
ryzyko uszkodzenia kabla sieciowego/gniazdka sieciowego.

• Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów na kablu zasilającym. Nie pozwól, aby kabel 
zasilający zwisał z krawędzi stołu ani dotykał ostrych lub gorących powierzchni.

UWAGA
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• To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone do użytku 
na zewnątrz. Nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego lub przemysłowego.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do stosowania w łazience.
• Nie należy umieszczać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła i narażać go na 

bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
• Nie należy używać urządzenia w miejscach o dużym zapyleniu.
• Nie używaj urządzenia w pobliżu substancji łatwopalnych lub wybuchowych.
• Unikaj bezpośredniego kontaktu urządzenia z wodą. Nie dotykaj urządzenia ani 

przewodu zasilającego mokrymi rękami.
• Zawsze ustawiaj urządzenie na płaskiej, stabilnej i suchej powierzchni, aby 

zapobiec wibracjom, hałasowi lub wyciekowi wody z urządzenia.
• Umieść urządzenie w odległości co najmniej 20-30 cm od otaczających 

przedmiotów. Nie umieszczaj przedmiotów w odległości mniejszej niż 30 cm od 
górnej części urządzenia.

• Zbiornik na wodę musi być zawsze prawidłowo umieszczony w urządzeniu przed 
włączeniem urządzenia. Nie wyjmuj zbiornika, gdy urządzenie jest w użyciu.

• Aby uzyskać optymalną wydajność osuszania powietrza, zamknij okna i drzwi 
pomieszczenia.

• Utrzymuj otwory wlotowe i wylotowe powietrza w czystości. Nie wkładaj do 
nich żadnych przedmiotów.

• Podczas przenoszenia urządzenia wyłącz je, a następnie odłącz od gniazdka zasilania. 
Przed przeniesieniem urządzenia najpierw opróżnij pojemnik na skropliny.

• Aby uniknąć ryzyka pożaru, urządzenia nie wolno przechowywać w pomieszczeniu z 
otwartym ogniem, działającym urządzeniem gazowym lub grzejnikiem 
elektrycznym.

• Stosowany czynnik chłodniczy nie musi być nawaniany.

• Nie wkładaj żadnych obcych przedmiotów do urządzenia.

• Nigdy nie zakrywaj urządzenia. Otwory wlotowe/wylotowe powietrza nie mogą 
być niczym zablokowane.

• Regularnie opróżniaj zbiornik na skropliny (w ekstremalnych warunkach zbiornik 
może napełnić się już po kilku godzinach pracy).

• Urządzenie można ustawić w pomieszczeniach o zakresie temperatur 5-32 °C.
• Aby zapewnić wydajną pracę urządzenia, należy regularnie czyścić filtr.

• Podczas przechowywania i przenoszenia urządzenia nie należy kłaść go na boku 
lub do góry nogami, a także należy unikać silnych wstrząsów.
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• Upewnij się, że kurz nie gromadzi się na kratkach wlotu i wylotu powietrza. W 
razie potrzeby odłącz urządzenie od zasilania i regularnie usuwaj kurz i brud 
za pomocą odkurzacza.

Notatka: Naciśnięciu przycisków towarzyszy sygnał dźwiękowy.

OPIS URZĄDZENIA

1. Wylot powietrza
2. Panel sterowania
3. Uchwyt
4. Kółka

5. Wlot powietrza
6. Filtr powietrza
7. Zbiornik na wodę
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OPIS PANELU STEROWANIA

1. Przycisk blokady dziecięcej
2. Przycisk timera
3. Wyświetl
4. Przycisk regulacji prędkości 

wentylatora
5. Przycisk trybu uśpienia

6. Niezależny przycisk funkcji 
oczyszczania powietrza

7. Przycisk ustawienia wilgotności
8. Przycisk ustawienia trybu
9. Przycisk WŁ./WYŁ.

OPIS WYŚWIETLACZA

1. Sygnalizacja świetlna funkcji niezależnego oczyszczania powietrza
2. Kontrolka blokady dziecięcej
3. Kontrolka pełnego zbiornika
4. Kontrolka funkcji przeciwzamrożeniowej
5. Kontrolka trybu uśpienia
6. Kontrolka Wi-Fi
7. Kontrolka wysokiej prędkości wentylatora
8. Kontrolka niskiej prędkości wentylatora
9. Kontrolka trybu osuszania

10. Kontrolka trybu automatycznego
11. Kontrolka trybu ciągłego
12. Kontrolka sygnalizująca tryb suszenia prania
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UŻYWANIE URZĄDZENIA
• Podłącz urządzenie do sieci. Urządzenie jest w trybie czuwania.
• Aby włączyć/wyłączyć urządzenie, naciśnij przycisk 
• Po włączeniu urządzenia automatycznie uruchamia się funkcja jonizacji oraz 

lampa UV-C.

• Funkcja jonizacji wzbogaca powietrze o korzystne jony ujemne, usuwa kurz i oczyszcza 
powietrze w pomieszczeniu. Jest odpowiednia dla alergików.

• Lampa UV-C pomaga eliminować niepożądane zapachy i szkodliwe mikroorganizmy.

OPIS PRZYCISKÓW I POSZCZEGÓLNYCH FUNKCJI 
PRZYCISK BLOKADA DZIECIĘCA (CHILD LOCK)

• Aby włączyć/wyłączyć blokadę rodzicielską, naciśnij przycisk przez 5 sekund.

• Funkcja ta służy do blokowania panelu sterowania i zapobiegania niepożądanym 
manipulacjom.

PRZYCISK TIMERA (TIMER)
• Timer służy do ustawiania czasu włączania i wyłączania urządzenia. Można go 

ustawić w pełnych godzinach od 1 do 24 godzin.
• Aby ustawić czas, po którym urządzenie wyłączy się. Ustaw timer w trybie 

operacyjnym. Naciśnij przycisk timera kilkakrotnie, aby ustawić żądany czas. 
Odczekaj 5 sekund, aby zapisać ustawienie.

• Aby ustawić czas, po którym urządzenie się włączy. Ustaw timer w trybie 
gotowości. Naciśnij przycisk timera kilkakrotnie, aby ustawić żądany czas. Odczekaj 
5 sekund, aby zapisać ustawienie.

• Aby anulować ustawiony timer, naciskaj przycisk timera kilkakrotnie, aż na 
wyświetlaczu pojawi się liczba godzin „00”.

PRZYCISK PRĘDKOŚCI WENTYLATORA (FAN SPEED)
• Przycisk regulacji prędkości wentylatora umożliwia przełączanie między niską i 

wysoką prędkością wentylatora.

PRZYCISK SNU (SLEEP)
•

ON/OFF.

odpoczynku. podczas np. przeszkadzało nie
 aby sterowania, panelu podświetlenia wyłączania do służy uśpienia trybu Przycisk
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PRZYCISK NIEZALEŻNEJ FUNKCJI OCZYSZCZANIA POWIETRZA (AIR CLEAN)
• Przycisk ten umożliwia włączenie/wyłączenie niezależnej funkcji oczyszczania powietrza z 

jonizacją i lampą UV-C.

• Jeżeli funkcja ta jest włączona, urządzenie będzie działać wyłącznie jako oczyszczacz 
powietrza, a nie osuszacz powietrza.

PRZYCISK USTAWIENIA WILGOTNOŚCI (HUMIDIFY SETTING)
• Pożądaną wilgotność można ustawić w zakresie 30-80%.

PRZYCISK USTAWIENIA TRYBU (DEHUMIDIFY MODE)
• Za pomocą tego przycisku możesz wybierać spośród 4 trybów:
• 1) TRYB NORMALNY – w tym trybie można ustawić żądaną wilgotność i 

prędkość wentylatora.

• 2) TRYB AUTOMATYCZNY – w tym trybie urządzenie automatycznie utrzymuje 
optymalną wilgotność w pomieszczeniu przy niskiej prędkości wentylatora. Nie można 
ustawić żądanej wilgotności ani prędkości wentylatora (ustawienie jest automatyczne).

• 3) TRYB CIĄGŁY – w tym trybie urządzenie osusza powietrze w sposób ciągły 
przy wysokiej prędkości wentylatora. Nie można ustawić żądanej wilgotności i 
prędkości wentylatora (ustawienie jest automatyczne).
Uwaga: Jeśli wybierzesz ten tryb, wąż spustowy (w zestawie) musi być 
podłączony do urządzenia. Jeśli w urządzeniu znajduje się tylko zbiornik na 
wodę, urządzenie wyłączy się, gdy zbiornik będzie pełny.

• 4) TRYB SUSZENIA PRANIA - ten tryb jest odpowiedni do przyspieszenia suszenia prania 
przy wysokiej prędkości wentylatora. Nie można ustawić żądanej wilgotności i prędkości 
wentylatora (ustawienie jest automatyczne).

FUNKCJA ANTI-FROST (AUTOMATYCZNE ROZMRAŻANIE)
• Jeżeli urządzenie zostanie umieszczone w pomieszczeniu o temperaturze niższej 

niż 24°C, uruchomi się funkcja rozmrażania.

• 18-23°C - cykl osuszania 2 godziny, następnie 5 minut rozmrażania  

12-18°C - cykl osuszania 25 minut, następnie 5 minut rozmrażania  

5-12°C - cykl osuszania 20 minut, 5 minut rozmrażania

powietrza. cyrkulacji funkcją poza funkcje
 żadne prawie aktywowane być mogą Nie kompresora. urządzenia, ochrona-  <5°C
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KOLOROWY WSKAŹNIK POZIOMU   WILGOTNOŚCI
• Urządzenie wyposażone jest w kolorową lampkę wskazującą poziomwilgotności:  

• ALARM – jeśli zbiornik na wodę jest pełny lubzostanie wyjęty z urządzenia na 
dłużej niż trzy minuty, rozlegnie się sygnał dźwiękowy informujący, że pojemnik 
jest pusty i należy go ponownie włożyć do urządzenia.

• AUTO STOP – jeśli zbiornik na wodę jest pełny, wyjęty, nieprawidłowo ustawiony 
lub jeśli wilgotność w pomieszczeniu jest o 5% niższa od ustawionej wilgotności, 
urządzenie automatycznie zatrzyma osuszanie.

• FUNKCJA PAMIĘCI – w przypadku awarii zasilania urządzenie zapamiętuje 
ostatnie ustawienie. Po ponownym włączeniu urządzenie uruchamia się w 
ostatnio ustawionym trybie.

• WSKAŹNIK ŚWIETLNY PEŁNY ZBIORNIK – jeśliJeżeli ten wskaźnik się świeci, 
oznacza to, że zbiornik na wodę jest pełny i należy go opróżnić, albo zbiornik został 
wyjęty lub nieprawidłowo umieszczony.

USUWANIE KONDENSATU
OPRÓŻNIANIE ZBIORNIKA NA WODĘ

• Przed opróżnieniem pojemnika należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od zasilania.

• Nie wyjmuj zbiornika na wodę bezpośrednio po wyłączeniu urządzenia. W 
przeciwnym razie z urządzenia może kapać woda.

•

•

Niebieski – wilgotność  <50 % 
Zielony – wilgotność  50–70 % 
Czerwony – wilgotność  >70 %

DODATKOWE FUNKCJE

Nie podłączaj do urządzenia węża odpływowego, jeśli do zbierania kondensatu 
używasz zbiornika. Jeśli wąż jest podłączony, woda będzie odpływać z urządzenia 
przez ten wąż zamiast do zbiornika.

kondensatu. rozlać nie aby Uważaj, rysunek).
 (zobacz urządzenia z go wyjmij ostrożnie

 i stron obu z wodę na zbiornik Chwyć
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•

•

Uchwyt

WYLOTKONDENSAT ZA POMOCĄ WĘŻA SPUSTOWEGO (TRYB CIĄGŁY)

• Do ciągłego odprowadzania wody należy przygotować wąż spustowy dołączony 
do zestawu (długość 1 metr, średnica zewnętrzna 10 mm).

• Wyłącz urządzenie i odłącz je od sieci.

• Wyjmij zbiornik na wodę z urządzenia.

• Podłącz koniec węża spustowego do wylotu w urządzeniu i włóż zbiornik na wodę z 
powrotem do urządzenia. Skieruj drugi koniec węża do większego pojemnika 
(wiadra, wanny itp.), gdzie skropliny mogą swobodnie spływać. Upewnij się, że wąż 
spustowy jest skierowany w dół i nie jest zatkany, zablokowany lub uszkodzony.

• Przed odłączeniem węża spustowego od urządzenia należy przygotować 
pojemnik, w którym będzie można zebrać wodę kapiącą z wylotu.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Zawsze wyłączaj urządzenie i odłączaj je od zasilania przed czyszczeniem.
• Nie używajdo czyszczeniasubstancje lotne (np. rozcieńczalniki),benzyna itp.),aby 

uniknąć uszkodzenia powierzchni urządzenia. Nie należy używać agresywnych 
lub ściernych środków czyszczących.

• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innych płynach.

Czyszczenie kratkii obudowy urządzeń
• Przetrzyj powierzchnię urządzenia miękką szmatką. W przypadku zabrudzeń użyj 

szmatki zwilżonej wodą z neutralnym detergentem.

• Dokładnie oczyść kratkę wylotu powietrza za pomocą odkurzacza lub miękkiej 
szczotki.

Czyszczenie filtrów
• Raz w miesiącu należy dokładnie wyczyścić filtr węglowy i jonizacyjny za 

pomocą odkurzacza.

Podczas opróżniania zbiornika chwyć go 
jedną ręką za uchwyt w górnej części, a 
drugą ręką przytrzymuj dolną część.

Umieść zbiornik prawidłowo z 
powrotem w urządzeniu. 
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• Żywotność filtrów wynosi około 1 rok, w zależności od częstotliwości użytkowania 
oraz środowiska, w którym urządzenie jest używane. 
Uwaga: Nie używaj urządzenia bez filtrów. W przeciwnym razie kurz zostanie 
zatrzymany przez parownik, co spowoduje pogorszenie wydajności urządzenia. 

• Do czyszczenia zbiornika należy używać ciepłej wody. W przypadku zabrudzeń należy 
użyć wody z neutralnym detergentem kuchennym, a następnie spłukać zbiornik czystą 
wodą. Zbiornik należy czyścić regularnie, mniej więcej raz w tygodniu, aby zapobiec 
rozwojowi pleśni i bakterii.

• czy wylot powietrza nie jest zablokowany, 
•
•
•

Długotrwałe przechowywanie urządzenia
• Jeśli nie używasz urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je zgodnie z poniższą 

instrukcją.

• Odłącz urządzenie od sieci, wyczyść je i zwiń przewód zasilający.

• Sprawdź, czy zbiornik na wodę jest pusty i czysty, a wąż spustowy jest 
odłączony.

• Zapakuj urządzenie, aby chronić je przed kurzem i brudem.
• Przechowuj urządzenie w suchym i chłodnym miejscu.

Możliwość zakupu filtra HEPA + filtr z węglem aktywnym

• Do tego modelu można dokupić filtr HEPA + z węglem aktywnym. Filtr umieszcza się w 
urządzeniu zamiast filtra węglowego i jonizacyjnego. Żywotność tego filtra wynosi 
około 1 roku.w zależności od częstotliwości użytkowania i otoczenia, w którym 
urządzenie jest używane.Filtr można czyścić miękką szczotką lub odkurzaczem. Ten filtr 
oczyszcza powietrze z kurzu, zarodników pleśni, pyłków, roztoczy i innych patogenów.

Czyszczenie zbiornika na wodę 

Przed użyciem urządzenia sprawdź:

czy wtyczka i gniazdko są w dobrym stanie, 
czy filtr powietrza jest czysty,
czy wąż odpływowy nie jest uszkodzony.
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TABELA: PROBLEMY Z OSUSZANIEM

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Coś zakłóca pracę 
urządzenia

Upewnij się, że zasłony, żaluzje, meble 
itp. nie blokują pracy urządzenia

Filtr powietrza jest brudny 
lub zablokowany przez coś

Wyczyść filtr

Sprawdź, czy wszystkie drzwi i okna są 
zamknięte

Drzwi lub okna są otwarte

Temperatura w pomieszczeniu 
jest za niska

TABELA: PROBLEM ODPROWADZANIA WODY
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Nawet jeśli używasz
wąż spustowy, woda

znajduje się w zbiorniku 
na wodę

Sprawdź, czy otwór odpływowy 
nie jest zablokowany

Wyczyść to

Oczyść wąż z brudu i 
zamontuj go ponownie

TABELA BŁĘDÓW
Problem Możliwa przyczyna

Urządzenie nie będzie działać, jeśli temperatura w pomieszczeniu 
będzie wyższa niż 32°C lub niższa niż 5°C
Zbiornik na wodę jest pełny

Urządzenie nie działa Panel 
sterowania nie działa

Nagle zrobiło się głośno w ruchu 
ulicznym

Wilgotność nie spada

Niewielki lub żaden 
efekt osuszania

Niski 
poziom 
wydajności 
osuszania 
urządzenia 

Niska temperatura w pomieszczeniu obniża wydajność 
osuszania. Urządzenie powinno być umieszczone w 
pomieszczeniu, gdzie temperatura jest wyższa niż 5 °C 

Odpływowy wąż jest 
nieprawidłowo zainstalowany 

Urządzenie znajduje się na nierównej powierzchni.
Pomieszczenie, w którym znajduje się urządzenie, jest zbyt duże 
Drzwi lub okna są otwarte 
Czy niektóre urządzenia w pomieszczeniu mogą wytwarzać parę?
Temperatura w pokoju jest zbyt niska 
Poziom wilgotności może być ustawiony nieprawidłowo 
Jeśli urządzenie pracuje w pomieszczeniu, gdzie temperatura 
wynosi od 5 do 23 °C, automatycznie uruchomi się tryb 
odszraniania. Kompresor na krótko się zatrzyma (wentylator 
będzie pracował na wysokich obrotach)
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Po zakończeniu procesu rozmrażania urządzenie powróci do 
poprzednich ustawień.

Przy pierwszym użyciu 
urządzenia wydobywa się z 
niego nieprzyjemny zapach

Ze względu na wzrost temperatury, urządzenie 
może początkowo wydzielać dziwny zapach.

Urządzenie jest głośne. Urządzenie znajduje się na podłodze drewnianej.

TABELA: PROBLEM Z OSUSZACZEM POWIETRZA
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Sprawdź prąd elektryczny 
Sprawdź wtyczkę pod kątem 
uszkodzeń
Sprawdź, czy przewód zasilający 
nie jest odłączony
Sprawdź, czy przewód zasilający 
nie jest uszkodzony

Zasilanie nie działa lub 
przewód zasilający nie 
jest prawidłowo 
podłączony do gniazdka

Pełne wskazanie
zbiornik na wodę
świeci

Zbiornik na wodę:  
jest pełnym, nie jest prawidłowo 
osadzony, został wyjęty

Opróżnij zbiornik na wodę i 
umieść go ponownie w 
urządzeniu

Ustaw funkcję
nie rozpoczęto 
działalności

Ustawiony poziom 
wilgotności jest zbyt wysoki

Zmniejsz poziom wilgotności lub 
wybierz tryb ciągły

Indykacja 
włączen./wyłączen. 
nie świeci, mimo że 
urządzenie jest 
podłączone. 

Objaśnienia kodów błędów na wyświetlaczu:  
E1 – czujnik wilgotności jest uszkodzony 
E2 – czujnik temperatury jest uszkodzony
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SPECYFIKACJE Wi-Fi
Sprzęt radiowy
Maksymalna moc radiowa w pasmach częstotliwości, w których pracuje urządzenie 
radiowe wynosi 20 dBm i 2,4 GHz.

Model: AERIUM DH20G Ionic 
Standard Wi-Fi: IEEE 802.11 b/g/n
Typ anteny: Antena PCB 
Częstotliwość: 2,4 GHz
Maksymalna moc: 20 dBm maks. 
Wymiary: 18*23,5*3,1 (mm) 
Temperatura pracy: -20 °C~85 ºC 
Wilgotność pracy: 10%~85% 
Zasilanie: DC 3 V-3,6 V

  

 2014/53/EU. Dyrektywą z zgodny jest
AERIUM 

DH20G Ionic Wi-Fi  
 radiowego urządzenia typ że oświadcza, niniejszym s.r.o. Lavatronic

 zgodności EU Deklaracja
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DANE TECHNICZNE

Zakres napięcia znamionowego 220-240 V

Częstotliwość znamionowa 50Hz

Znamionowa moc wejściowa 320 W

Pojemność zbiornika na wodę 6,5 l

Temperatura pracy  5-32 °C

Typ czynnika chłodniczego R-290

Tekst i dane techniczne mogą ulec zmianie.

INSTRUKCJE I INFORMACJE DOTYCZĄCE POSTĘPOWANIA Z OPAKOWANIAMI 
ZUŻYTYMI  

Zużyte materiały opakowaniowe należy oddać do punktu utylizacji odpadów wyznaczonego 
przez gminę.

UTYLIZACJA ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO

Ten symbol na produktach lub na dołączonych dokumentach oznacza, że 

  

zużytych produktów elektrycznych i elektronicznych nie należy mieszać z 

ogólnymi odpadami domowymi. W celu prawidłowej utylizacji, odzysku i 

recyklingu należy je przekazać do wyznaczonych punktów zbiórki. 

Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub innych krajach 

europejskich można zwrócić produkty lokalnemu sprzedawcy 

detalicznemu podczas zakupu równoważnego nowego produktu. 

Prawidłowa utylizacja tego produktu pomoże zachować cenne zasoby 

naturalne i pomoże zapobiec potencjalnym negatywnym skutkom dla 

środowiska i zdrowia ludzkiego, które w przeciwnym razie mogłyby 

zostać spowodowane przez niewłaściwe postępowanie z odpadami.

Produkt ten spełnia wszystkie istotne wymagania dyrektyw UE, które go 
dotyczą.
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Instrukcja obsługi aplikacji TUYA Smart do osuszacza powietrza z oczyszczaczem powietrza

AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

Tuya Smart Android Tuya Smart iOS

Wyszukaj aplikację „Tuya Smart” w App Store (dla iOS) lub Google Play (dla Androida). 
Pobierz aplikację na swój telefon. Następnie załóż konto Tuya i zaloguj się.

Upewnij się, że osuszacz jest w trybie czuwania. Naciśnij i przytrzymaj przycisk „MODE”, aż 
usłyszysz sygnał dźwiękowy. Kontrolka Wi-Fi zacznie szybko migać.

Naciśnij „+” w prawym górnym rogu lub przycisk „Dodaj urządzenie” na stronie głównej 
aplikacji „Tuya”, aby dodać swoje urządzenie.
Na ekranie pojawi się produkt o nazwie „AERIUM DH20G”. Kliknij teraz tę nazwę produktu. 

Wprowadź hasło do swojej sieci Wi-Fi i połącz się z Wi-Fi. Po połączeniu kontrolka zacznie 
szybko migać, następnie naciśnij „Dalej”. Urządzenie zostanie dodane do aplikacji.

Po pomyślnym dodaniu urządzenia kontrolka Wi-Fi będzie świecić światłem ciągłym.

Teraz możesz sterować urządzeniem za pomocą aplikacji.

85



Gebruiksaanwĳzing

Luchtontvochtiger en luchtreiniger

AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

Lees de gebruiksaanwĳzing voordat u dit apparaat gebruikt. Gebruik het apparaat
uitsluitend zoals beschreven in deze gebruiksaanwĳzing. Bewaar deze instructies
voor toekomstig gebruik.
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KENNISGEVING

Het is verboden het ontdooiproces van het apparaat op enigerlei wĳze te versnellen. Voer het
onderhoud van het apparaat alleen uit zoals aangegeven in de gebruiksaanwĳzing. Het apparaat
mag niet worden bewaard in een ruimte met apparaten die een potentiële brandbron kunnen
vormen (bĳv. open haard, gasapparatuur of elektrische verwarming). Het apparaat niet doorboren
of in het vuur gooien. Let op: het gebruikte koelmiddel mag geen geur afgeven. Maximale
hoeveelheid koelmiddel in het apparaat: 60 g. Repareer het apparaat nooit zelf. Laat alle reparaties
aan dit apparaat uitsluitend uitvoeren door een erkend servicecentrum.
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WAARSCHUWING: BRANDGEVAAR

Het apparaat moet in een ruimte groter dan 4 m² worden geplaatst, bediend en bewaard.
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BELANGRĲKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

• Indien het apparaat beschadigd raakt door het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding,
vervalt de garantie. De fabrikant/importeur is niet aansprakelĳk voor schade die ontstaat door het niet
opvolgen van de instructies in deze handleiding. Onzorgvuldig gebruik van het apparaat is niet in
overeenstemming met de voorwaarden van deze handleiding.

• Voordat u het apparaat op het stopcontact aansluit, dient u te controleren of de spanning die op het typeplaatje van het
apparaat staat aangegeven, overeenkomt met de elektrische spanning van het stopcontact.

• Sluit het apparaat alleen aan op een goed geaard stopcontact.
KENNISGEVING

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met
beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis, mits zĳ onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en de mogelĳke gevaren begrĳpen. Reiniging en
onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzĳ zĳ 8 jaar of ouder
zĳn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik
van kinderen jonger dan 8 jaar.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.
• Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend via een

programmeur, externe timer of afstandsbediening.
• Wanneer u het apparaat niet gebruikt of schoonmaakt, dient u het altĳd uit te schakelen en de stekker uit het

stopcontact te halen.
• Gebruik het apparaat niet als het niet goed werkt, gevallen, beschadigd of

ondergedompeld is in water. Het is verboden het apparaat te gebruiken met
een beschadigde stekker. Repareer het apparaat in geen geval zelf.
Breng geen wĳzigingen aan het apparaat aan - er bestaat risico op een elektrische
schok. Laat alle reparaties en aanpassingen aan dit apparaat over aan een erkend
servicecentrum.

• Trek niet aan het netsnoer om de stekker van het apparaat uit het stopcontact te halen. Er
bestaat gevaar voor beschadiging van het netsnoer/stopcontact.

• Plaats geen zware voorwerpen op het netsnoer. Laat het netsnoer niet over de rand van een
tafel hangen en laat het niet in contact komen met scherpe of hete oppervlakken.
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• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelĳk gebruik. Het is niet bedoeld voor
gebruik buitenshuis. Het is niet bedoeld voor commercieel of industrieel gebruik.

• Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik in de badkamer.
• Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen en stel het niet bloot aan

direct zonlicht.
• Gebruik het apparaat niet in zeer stoffige omgevingen.
• Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare of explosieve stoffen.
• Vermĳd direct contact van het apparaat met water. Raak het apparaat en het

netsnoer niet aan met natte handen.
• Plaats het apparaat altĳd op een vlakke, stabiele en droge ondergrond om trillingen, lawaai en

waterlekkage uit het apparaat te voorkomen.
• Plaats het apparaat op minimaal 20-30 cm afstand van omringende objecten. Plaats

geen objecten binnen 30 cm van de bovenkant van het apparaat.
• Het waterreservoir moet altĳd goed in het apparaat geplaatst zĳn voordat u het apparaat

inschakelt. Verwĳder het reservoir niet terwĳl het apparaat in werking is.
• Voor een optimale ontvochtigingsefficiëntie sluit u de ramen en deuren van de kamer.
• Houd de luchtinlaat- en uitlaatopeningen schoon. Steek er geen

voorwerpen in.
• Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het

verplaatst. Leeg vóór het verplaatsen eerst het condenswaterreservoir.
• Om brandgevaar te voorkomen, mag het apparaat niet worden opgeslagen in een

ruimte met open vuur, een werkend gasapparaat of een elektrische verwarming.
• Het gebruikte koelmiddel hoeft niet geparfumeerd te zĳn.
• Steek geen vreemde voorwerpen in het apparaat.
• Dek het apparaat nooit af. De luchtinlaat-/uitlaatopeningen mogen nergens door geblokkeerd

worden.
• Leeg het condenswaterreservoir regelmatig (onder extreme omstandigheden kan

het reservoir al binnen enkele bedrĳfsuren vol zĳn).
• Het apparaat kan in ruimtes met een temperatuur tussen 5 en 32 °C worden geplaatst.
• Om een efficiënte werking van het apparaat te garanderen, dient u het filter regelmatig te reinigen.
• Wanneer u het apparaat opbergt of hanteert, dient u het niet op zĳn kant of ondersteboven te

leggen en het bloot te stellen aan sterke schokken.
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• Zorg ervoor dat er zich geen stof ophoopt op de luchtinlaat- en -uitlaatroosters.
Haal indien nodig de stekker uit het stopcontact en verwĳder regelmatig stof en
vuil met een stofzuiger.

Opmerking: Wanneer u op de knoppen drukt, klinkt er een geluidssignaal.

BESCHRĲVING VAN HET APPARAAT

1. Luchtuitlaat
2. Bedieningspaneel
3. Handvat
4. Wielen

5. Luchtinlaat
6. Luchtfilter
7. Watertank
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BESCHRĲVING VAN HET BEDIENINGSPANEEL

1. Kinderslotknop
2. Timerknop
3. Weergave
4. Knop voor het aanpassen van de

ventilatorsnelheid
5. Slaapstandknop

6. Knop voor onafhankelĳke
luchtreinigingsfunctie

7. Knop voor vochtigheidsinstelling
8. Modusinstellingsknop
9. ON/OFF-knop

WEERGAVEBESCHRĲVING

1. Lichtindicatie van de onafhankelĳke luchtreinigingsfunctie
2. Kinderslotindicatielampje
3. Indicatielampje volle tank
4. Indicatielampje antivriesfunctie
5. Indicatielampje slaapstand
6. Wi-Fi-indicatielampje
7. Indicatielampje hoge ventilatorsnelheid
8. Indicatielampje voor lage ventilatorsnelheid
9. Indicatielampje ontvochtigingsmodus
10. Indicatielampje automatische modus
11. Indicatielampje voor continue modus
12. Lampje dat de droogmodus voor het wasgoed aangeeft
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HET GEBRUIK VAN HET APPARAAT
• Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact. Het apparaat staat in de stand-bymodus.
• Om het apparaat aan/uit te zetten, drukt u op de AAN/UIT-knop.
• Nadat u het apparaat hebt ingeschakeld, worden de ionisatiefunctie en de UV-C-lamp automatisch

geactiveerd.
• De ionisatiefunctie verrĳkt de lucht met nuttige negatieve ionen, verwĳdert stof en reinigt de

lucht in de kamer. Geschikt voor mensen met een allergie.
• De UV-C-lamp helpt ongewenste geuren en schadelĳke micro-organismen te elimineren.

BESCHRĲVING VAN DE KNOPPEN EN INDIVIDUELE
FUNCTIES KINDERVERGRENDELINGSKNOP (CHILD LOCK)

• Om het kinderslot in of uit te schakelen, drukt u 5 seconden op de knop.
• Met deze functie kunt u het bedieningspaneel vergrendelen en ongewenste manipulatie

voorkomen.

TIMER-KNOP (TIMER)
• Met de timer stelt u de tĳd in waarop het apparaat in- of uitschakelt. Deze kan

worden ingesteld in hele uren van 1 tot 24 uur.
• Om de tĳd in te stellen waarna het apparaat uitschakelt,Zet de timer in de

bedrĳfsmodus. Druk herhaaldelĳk op de timerknop om de gewenste tĳd in te
stellen. Wacht 5 seconden om de instelling op te slaan.

• Om de tĳd in te stellen waarna het apparaat wordt ingeschakeld,Zet de timer
in de stand-bymodus. Druk herhaaldelĳk op de timerknop om de gewenste tĳd in
te stellen. Wacht 5 seconden om de instelling op te slaan.

• Om de ingestelde timer te annuleren, drukt u herhaaldelĳk op de timerknop
totdat het display “00” uur weergeeft.

KNOP VOOR VENTILATORSNELHEID (FAN SPEED)
• Met de knop voor het aanpassen van de ventilatorsnelheid kunt u schakelen tussen lage

en hoge ventilatorsnelheden.

SLAAPKNOP (SLEEP)
• Met de slaapstandknop kunt u de verlichting van het bedieningspaneel uitschakelen, zodat u er

bĳvoorbeeld geen last van heeft als u rust.
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KNOP VOOR ONAFHANKELĲKE LUCHTREINIGINGSFUNCTIE (AIR CLEAN)
• Met deze knop schakelt u de onafhankelĳke luchtreinigingsfunctie met

ionisatie- en UV-C-lamp in/uit.
• Als deze functie is ingeschakeld, werkt het apparaat alleen als luchtreiniger en

niet als luchtontvochtiger.

KNOP VOOR VOCHTIGHEIDSINSTELLING (HUMIDITY SETTING)
• De gewenste luchtvochtigheid kan worden ingesteld binnen het bereik van 30-80%.

MODUSINSTELLINGSKNOP (DEHUMIDIFY MODE)
• Met deze knop kunt u kiezen uit 4 modi:
• 1) NORMALE MODUS - in deze modus kunnen de gewenste luchtvochtigheid en

ventilatorsnelheid worden ingesteld.
• 2) AUTOMATISCHE MODUS - in deze modus handhaaft het apparaat automatisch de optimale

luchtvochtigheid in de kamer bĳ een lage ventilatorsnelheid. U kunt de gewenste
luchtvochtigheid of ventilatorsnelheid niet zelf instellen (de instelling is automatisch).

• 3) CONTINU-MODUS - in deze modus ontvochtigt het apparaat continu met een hoge
ventilatorsnelheid. De gewenste luchtvochtigheid en ventilatorsnelheid kunnen niet worden
ingesteld (deze instelling is automatisch).
Kennisgeving: als u deze modus selecteert, moet de afvoerslang (meegeleverd) op het
apparaat worden aangesloten. Als er alleen een waterreservoir in het apparaat zit,
schakelt het apparaat uit wanneer het reservoir vol is.

• 4) DROOGMODUS VOOR WASGOED - deze modus is geschikt voor het versnellen van het drogen van
wasgoed met een hoge ventilatorsnelheid. De gewenste luchtvochtigheid en ventilatorsnelheid
kunnen niet worden ingesteld (de instelling is automatisch).

ANTI-FROST (AUTOMATISCHE ONTDOOIING)
• Als het apparaat in een ruimte wordt geplaatst waar de temperatuur lager is dan 24°C, start de

ontdooifunctie.
18-23°C - 2 uur durende ontvochtigingscyclus, afkoelen, dan 5 minuten ontdooien
12-18°C - 25 minuten durende ontvochtigingscyclus, afkoelen, dan 5 minuten ontdooien
5-12°C - 20 minuten durende ontvochtigingscyclus, dan 5 minuten ontdooien
<5°C - bescherming van het apparaat, compressor. Er kunnen bĳna geen functies worden geactiveerd, 
behalve de functie luchtcirculatie
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GEKLEURDE VOCHTIGHEIDHEIDSINDICATOR
• Het apparaat is voorzien van een gekleurd lampje dat de luchtvochtigheid aangeeft:

Blauw – vochtigheid <50%
Groen – vochtigheid 50-70%
Rood – vochtigheid >70%

ANDERE KENMERKEN
• ALARM – als de watertank vol is of als het bakje langer dan drie minuten uit het apparaat

is verwĳderd, klinkt er een geluidssignaal. Dit geeft aan dat het bakje leeg is en terug in
het apparaat moet worden geplaatst.

• AUTO STOP – als het waterreservoir vol is, verwĳderd is, verkeerd geplaatst is of als de
luchtvochtigheid in de kamer 5% lager is dan de ingestelde luchtvochtigheid, stopt het
apparaat automatisch met ontvochtigen.

• GEHEUGENFUNCTIE – bĳ stroomuitval onthoudt het apparaat de
laatste instelling. Bĳ herinschakelen start het apparaat in de laatst
ingestelde modus.

• LICHTINDICATIE VOLLE TANK – als deze indicator brandt, betekent dit
dathet waterreservoir vol is en moet worden geleegd, of het reservoir is
verwĳderd of verkeerd geplaatst.

VERWĲDERING VAN CONDENSAAT
HET LEGEN VAN DE WATERTANK

• Voordat u het reservoir leegt, dient u eerst het apparaat uit te schakelen en de stekker uit het stopcontact te halen.
• Verwĳder het waterreservoir niet onmiddellĳk na het uitschakelen van het apparaat. Anders 
 kan er water uit het apparaat druppelen.
• Niet aansluiten op het apparaat, droogleggenslang als u een opvangbak voor condenswater

gebruikt. Als er een slang is aangesloten, water zal via deze slang uit het apparaat weglopen
in plaats van in de tank.

• Pak het waterreservoir aan beide kanten vast en
verwĳder het voorzichtig uit het apparaat (zie
afbeelding). Let op dat er geen condenswater uit het reservoir komt.
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• Wanneer u de container leegt, houdt u met
één hand de handgreep bovenaan vast en
met de andere hand de onderkant.

• Plaats het bakje weer op de juiste manier in
het apparaat.

Hendel

UITVERKOOPCONDENSAAT MET BEHULP VAN DE AFVOERSLANG (CONTINUE MODUS)
• Voor een continue afvoer dient u de meegeleverde afvoerslang (lengte 1

meter, buitendiameter 10 mm) te gebruiken.
• Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.
• Verwĳder het waterreservoir uit het apparaat.
• Sluit het uiteinde van de afvoerslang aan op de afvoer in het apparaat en plaats het

waterreservoir terug in het apparaat. Plaats het andere uiteinde van de slang in een
grotere bak (emmer, bad, enz.) waar het condenswater vrĳ kan weglopen. Zorg ervoor
dat de afvoerslang naar beneden wĳst en niet verstopt, geblokkeerd 
of beschadigd is.

• Voordat u de afvoerslang van het apparaat verwĳdert, dient u een bak klaar te zetten om eventueel
druppelend water op te vangen.

REINIGING EN ONDERHOUD
• Schakel het apparaat altĳd uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt.
• Niet gebruikenvoor het schoonmakenvluchtige stoffen (bĳv. verdunners),benzine etc.),Om beschadiging van

het oppervlak van het apparaat te voorkomen. Gebruik geen agressieve of schurende 
schoonmaakmiddelen.

• Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Het rooster schoonmakenen behuizingen van apparaten

• Veeg het oppervlak van het apparaat af met een zachte doek. Gebruik bĳ vuil een doek
bevochtigd met water en een neutraal schoonmaakmiddel.

• Maak het luchtuitlaatrooster voorzichtig schoon met een stofzuiger of een zachte
borstel.

Het reinigen van de filters
• Maak de koolstof- en ionisatiefilters eenmaal per maand zorgvuldig schoon met een stofzuiger.
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• De levensduur van het filter bedraagt ongeveer 1 jaar, afhankelĳk van de gebruiksfrequentie en de omgeving
waarin het apparaat wordt gebruikt.
Kennisgeving: Gebruik het apparaat niet zonder filters..Andersstof zal worden opgevangen
verdamper en verslechtering van de prestaties van het apparaat.

Het waterreservoir schoonmaken
• Gebruik warm water om de tank schoon te maken. Gebruik bĳ vuil water met een

neutraal afwasmiddel en spoel de tank daarna na met schoon water. Maak de tank
regelmatig schoon, ongeveer een keer per week, om schimmel- en bacteriegroei te
voorkomen.

Controleer het volgende voordat u het apparaat gebruikt:
• als de luchtuitlaat niet geblokkeerd is,
• de stekker en het stopcontact zĳn in goede staat,
• het luchtfilter is schoon,
• de afvoerslang niet beschadigd is.

Langdurige opslag van het apparaat
• Als u het apparaat gedurende een langere periode niet gebruikt, berg het dan op volgens de onderstaande instructies.
• Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact, maak het schoon en rol het snoer op.
• Zorg ervoor dat de watertank leeg en schoon is en dat de afvoerslang is

losgekoppeld.
•    Verpak het apparaat om het te beschermen tegen stof en ander vuil.
• Bewaar het apparaat op een droge en koele plaats.

Mogelijkheid tot aanschaf van een gecombineerd HEPA + actief koolfilter
• Voor dit model is een HEPA+ actiefkoolfilter verkrĳgbaar. Dit filter wordt in het apparaat

geplaatst in plaats van het koolstof- en ionisatiefilter. De levensduur van dit filter is circa 1
jaar.afhankelĳk van de gebruiksfrequentie en de omgeving waarin het apparaat wordt
gebruikt.Het filter kan worden schoongemaakt met een zachte borstel of stofzuiger. Het filter
reinigt de lucht van stof, schimmelsporen, pollen, huisstofmĳt en andere ziekteverwekkers.
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TABEL: PROBLEMEN MET ONTVOCHTIGING
Probleem Mogelĳke oorzaak Oplossing

Er is iets dat de werking van het apparaat
verstoort

Zorg ervoor dat gordĳnen, jaloezieën, meubels en dergelĳke het
apparaat tĳdens de werking niet belemmeren.

Slecht
luchtontvochtiger
prestatie
apparaten

Het luchtfilter is vuil of
ergens door verstopt Maak het filter schoon

Zorg ervoor dat alle deuren en ramen
gesloten zĳn.Deuren of ramen staan open

Een lage kamertemperatuur vermindert de
ontvochtigingsprestaties. Plaats het apparaat daarom
in een ruimte waar de temperatuur hoger is dan 5 °C.

De kamertemperatuur is te laag

TABEL: WATERAFVOERPROBLEEM
Probleem Mogelĳke oorzaak Oplossing
Zelfs als je gebruikt
afvoerslang, water
bevindt zich in de
watertank

Controleer of het afvoergat
verstopt is. Maak het schoon.

De afvoerslang is niet goed
aangesloten.

Maak de slang schoon en
plaats hem terug.

FOUTENTABEL
Probleem Mogelĳke oorzaak

Het apparaat werkt niet als de kamertemperatuur
hoger is dan 32°C of lager dan 5°C
Het waterreservoir is vol

Het apparaat werkt niet
Het bedieningspaneel werkt niet

Het verkeer is plotseling lawaaierig Het apparaat staat op een oneffen oppervlak
De ruimte waarin het apparaat zich bevindt is te groot
Deuren of ramen staan open
Kan het zĳn dat er stoom uit de apparaten in de ruimte komt?

De luchtvochtigheid neemt niet af

De kamertemperatuur is te laag
De luchtvochtigheid is mogelĳk verkeerd ingesteld
Als het apparaat in een ruimte met een temperatuur tussen 
5 en 23 °C werkt, begint het apparaat automatisch te ontdooien. De
compressor stopt dan even (de ventilator draait op hoge snelheid)

Weinig of geen
ontvochtigingseffect
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Zodra het ontdooiproces voltooid is, keert het apparaat terug naar de
voorgaande instellingen

Er komt een geur uit het apparaat wanneer u
het voor de eerste keer gebruikt

Door de stĳgende temperatuur kan het apparaat in eerste instantie een
vreemde geur afgeven

Het apparaat maakt lawaai Het apparaat staat op een houten vloer

TABEL: PROBLEEM MET LUCHTONTVOCHTIGER
Probleem Mogelĳke oorzaak Oplossing

Controleer de elektrische stroom
 Controleer de stekker op schade
Controleer of het netsnoer 
losgekoppeld is.
Controleer of het netsnoer
beschadigd is.

Indicatie
aan/uit
licht niet op, zelfs niet als het
apparaat is aangesloten

Er is geen stroom of de stekker van
het netsnoer is niet goed in het
stopcontact gestopt

Volledige indicatie
waterreservoir
schĳnt

Het waterreservoir is vol
Het reservoir zit niet goed op zĳn plaats 
Het reservoir is verwĳderd

Leeg het waterreservoir en
plaats het terug in het apparaat

Functie instellen
is niet in werking getreden

De ingestelde luchtvochtigheid
is te hoog

Verlaag de luchtvochtigheid of selecteer
de continue modus

Uitleg van foutcodes op het display 
E1 – vochtigheidssensor is beschadigd 
E2 – temperatuursensor is beschadigd
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Wi-Fi-SPECIFICATIES
Radioapparatuur
Het maximale radiovermogen in de frequentiebanden waarin het radioapparaat werkt,
bedraagt 20 dBm en 2,4 GHz.

Model: AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi
Standaard: IEEE 802.11 b/g/n
Antennetype: PCB-antenne
Frequentie: 2.4 GHz
Maximaal vermogen: 20 dBm max.
Afmetingen: 18*23,5*3,1 (mm)
Bedrĳfstemperatuur: -20 °C~85 ºC
Bedrĳfsvochtigheid: 10%~85%
Voeding: DC 3 V-3,6 V

EU-CONFORMITEITSVERKLARING
Dit bedrĳf Lavatronic s.r.o. verklaart dat het type radiofrequentie 
AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi-bediening compatibel is met de Richtlĳn 2014/53/EU.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES
Nominaal spanningsbereik 220-240 V
Nominale frequentie 50 Hz
Nominaal opgenomen vermogen 320 W
Watertankvolume 6,5 l
Bedrĳfstemperatuur 5-32°C
Koelmiddeltype R-290

Tekst en technische gegevens onder voorbehoud.

INSTRUCTIES EN INFORMATIE OVER HET OMGAAN MET GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
Lever gebruikte verpakkingsmaterialen in bĳ een door de gemeente aangewezen afvalstortplaats.

VERWĲDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR
Dit symbool op de producten of in de bĳbehorende documenten betekent dat gebruikte
elektrische en elektronische producten niet met het gewone huisvuil gemengd mogen worden.
Lever ze in bĳ de daarvoor aangewezen inzamelpunten voor correcte verwĳdering, recycling en
recycling. In sommige landen van de Europese Unie of andere Europese landen kunt u uw
producten ook inleveren bĳ uw lokale winkelier wanneer u een gelĳkwaardig nieuw product
koopt. Door dit product op de juiste manier af te voeren, draagt u bĳ aan het behoud van
waardevolle natuurlĳke hulpbronnen en helpt u mogelĳke negatieve gevolgen voor het milieu
en de menselĳke gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen ontstaan door onjuiste
afvalverwerking.

Dit product voldoet aan alle essentiële eisen van de EU-richtlĳnen die hierop van
toepassing zĳn.
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TUYA Smart app instructies voor luchtontvochtiger met luchtreiniger
van lucht AERIUM DH20G Ionic Wi-Fi

1. Zoek de "Tuya Smart"-app in de App Store (voor iOS) of Google Play (voor Android). Download de
app op je telefoon. Maak vervolgens een Tuya-account aan en log in.

2. Zorg ervoor dat de luchtontvochtiger in de stand-bymodus staat. Houd de "MODE"-knop lang ingedrukt
totdat u een pieptoon hoort. Het wifi-indicatielampje knippert snel.

3. Druk op de "+" rechtsboven of op de knop "Apparaat toevoegen" op de startpagina van de "Tuya"-app om uw
apparaat toe te voegen

4. Er verschĳnt een product met de naam "AERIUM DH20G" op het scherm om te selecteren. Klik nu op deze
productnaam.

5. Voer je wifi-wachtwoord in en maak verbinding met de wifi-verbinding. Zodra de verbinding tot stand is gebracht, 
    knippert het indicatielampje snel. Druk vervolgens op "Volgende". Het apparaat wordt toegevoegd aan de app.

6. Nadat het apparaat succesvol is toegevoegd, brandt het Wi-Fi-lampje continu.

7. U kunt het apparaat nu bedienen via de app.

Tuya Smart Android Tuya Smart iOS
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